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6m9yddgMo 14 November
10.30

3Mm6a39Mg6300b AMBaB60MgMmo MyxgabhMmoEns

Registration of the Conference Participants
0m0d goggogadab gaddomoa N1, mby | 3mM3gbo, | baMoymao, mmoba 115
1, Ilia Chavchavadze Avenue , TSU 1st Building, Room N 115

11.00 -13.00

3mbxgMmgb3nob gobbbo/Opening of the Conference
00 g9394e39dab goddomo N1, by | 3mMm3nLo, | baMoymo, mosbo 115
1, Ilia Chavchavadze Avenue, TSU 1st Building, Room N 115

939009903mba F360 bodYd0d
03969 5930b0330mM0b babgmmONL MONEALAL babymIbogm
16039Mbo¢hgbhobL Myghmmo

Academician Jaba Samushia
Rector of Ivane Javakhishvili Tbilisi State University

3MmMxzbmMo EIMY536 Z3omm3zad)
03069 $930b0330amb babymmaob MmodamMabAL babymadbogm nboggmbabhghob
330s60hamya 393609Mgdsm Ba3gmbaHnb yzsbo

Professor Darejan Tvaltvadze
Ivane Javakhishvili Thilisi State University, Dean of the Faculty of Humanities

9abomdgogodan
Greetings

©0M31336¢h M0 gomdab A3z96900
»JoMmymo oymgmemmagnab dgbodnmgzemg”
Screening of the Documentary - “The Founder of Georgian Turkology”

13.00 - 13.40
6mEoM §060300boA0 dndmzboma godmagbo
Exhibition dedicated to Nodar Janashia
0mM0s g939839d0b g3odd., N21, by | 3mM33Lo, dgmMmy bamoymon,
L33 HM EOMOBOL BMNY
1, Ilia Chavchavadze Avenue, TSU 1st Building, 2nd floor, Assembly Hall Foyer

13.40 - 14.30
99b396900/Break



14.30 - 16.30
3mgbamymao bbmads/Plenary Session

00y go3gdogadab geddama N1, mby | gmM3gbo, mosbo 115
1, Ilia Chavchavadze Avenue, TSU 1st Building, Room N 115

LbEMANb M13335MIdMY - 3MMBgLMMO doMmnls s0Jns
Chairperson - Professor Marika Jikia

9mobadgE dgomogs/Elisabed Bzhalava
3MMmxRgbmM 6MEoM 5060300L 3bM3MYds S LBTYE60gMM IMMz369mMdS

Life and Academic Contributions of Professor Nodar Janashia
03369 3530b0330000L bLsbgEMONL MONENLNL bobyedFnsm y603ghbo8gSn/Ivane Java-
khishvili Tbilisi State University

60670 3ogoMmogza/Nanuli Katcharava
6mEoMm 360300L IMoMagabgmmonmo dmm3za69mods

Nodar Janashia’s Translation Work
03969 393960830000 bobgemdnb Mmdnenbob bobgedfomm 603ghbon8gBn/Ivane Java-
khishvili Tbilisi State University

90M0gs s0gos/Marika Jikia

3MmggbmMo bmesm 365300 - Jomoygmo myMmgmmmgnab dgbadom-
3399

Professor Nodar Janashia - the Founder of Georgian Turkology

03369 3530b0830000L bLsbgEMONL MONENLNL bobyedFnmm y603ghbosgSn/Ivane Java-
khishvili Tbilisi State University



6mgddgMmo 15 November

11.00 - 14.00
bbMdo | Session

0mM0s go39d930dnb 3odd., N21, by | 3mM33yLo, mosbo 115
1, Ilia Chavchavadze Avenue, TSU 1st Building, Room 115

LbEMANL M335EMIdMY — JEabIOYE OJomMo3d
Chairperson - Elisabed Bzhalava

Erdogan Boz
On the Use of the Words “Akil, Us, Og, and Es”, which Have Equal or Similar

Meanings in the Divan of Yunus Emre and Risaletii’n-Nushiyye
Eskisehir Osmangazi University

Rukiye Basak Yalchinkaya
Religious Festivals within the Scope of Cultural Promotion Activities from
the Perspective of Students Learning Turkish as a Foreign Language in

Georgia
Turkish Education Counsellor in Tbilisi

Himmet Saritas, Sheyda Ozcaliskan
Grammatical Functions of Gestures in the Narratives of Students Learning

Turkish as a Second Language in Face-to-Face and Online Communication
The University of Georgia, Georgia State University

Onder Sezer

Ethnic (Tribal) Names in Turkish Dialects: Turkmen Names
Usak University

Selcen Cifci
Adaptation of Stories About the Origins of Idioms for Teaching Turkish as

a Foreign Language through Activity-Based Language Tools
Usak University

Kadriye Hayir
The Importance of Developing Morphological Awareness in Georgian

Students Learning Turkish as a Foreign Language
Ilia State University



Erol Sakalli/Hediye Tas/Seher Aksoy

An Analysis of Social Class and Language Use in Turkish TV Series
Usak University

Luiza Rukhadze, Nanuli Katcharava

Common Oriental Vocabulary in Modern Georgian and Turkish Languages
Ilia State University/Ivane Javakhishvili Thilisi State University

11.00 - 14.00
bbmady Il Session

0m0s go3gozsadab gedd., N21, oby | 3mm3yLo, mmsba 202
1, Ilia Chavchavadze Avenue, TSU 1st Building, Room 202

LbEMANb M335MIMY - J9019396 mmMongoxzsbady
Chairperson - Ketevan Lortkipanidze

Sebahat Deniz
Contributions of Ottoman Pashas of Georgian Origin to Classical Turkish

Poetry
Marmara University

Salih Uchak
The Motive of Authorship and The Knight in the Panther’s Skin Narrative:

A Comparative Approach
The University of Georgia/Trabzon University

Berkay Shen
Literature and Philosophy in Dialogue: A Direct Relationship in Alev Alatli's

Schrodinger’s Cat
Usak University

9m96g $039mandg/Elene Javelidze
©mM39ma9639Mmnb bHMYIJHIMOL Mo300gd3MYds MMIV6 GBodygdab ,d03
60g6d0*



Peculiarities of the Doppelganger Structure in Orhan Pamuk’s “The Black

Book”

00000 bobyedFoxrm n6n39hbnBgS8n/llia State University

80mhgn Fahgoenb smdmbo30gmdEmebgmonb nbbEnByBn/Giorgi Tsereteli Institute of
Oriental Studies

9%0bo 0b3n30dg/Mzisa Buskivadze

,09@AMEIMYMm* bagnmbo myMmdym moahgMabyMmada (bgwmad ndo-
J0o6 mLBS6sA®Y)

The Issue of the Disconnected in Turkish Literature: From Selim Isik to

Osman
03969 3530060330000 bLsbgEMONL MONENLNL bobyedFnxm y603ghbo8gSn/Ivane Java-
khishvili Tbilisi State University

99019306 ;mmmengoxzo60dg/Ketevan Lortkipanidze
00mygobo - MmgmmE Jomab mogbodyMogzn
“lalgani” - As a Woman'’s Headscarf

03369 3530060330000 bLsbgEMONL MONENLNL bobyedFnxm y603ghbo8gSn/Ivane Java-
khishvili Tbilisi State University

9909306 hymdoModg/Ketevan Tomaradze

3030madoE0sms dgbzgMab dobhHgMmos MmM3sb xsdydob MMDs630
20090600 30bgbndogmag”

The Mystery of the Meeting of Civilizations in Orhan Pamuk’s Novel “The

White Castle”
bogohmzgomb 893b0ghgdoms ghmzbyon v30098ns/ Nacional Academy of Sciences of
Georgia

dM30H0M 30800, Bnoms mogznmags/Alkazar Kashia, Tsiala Lagvilava
©yd0mn, MmammE BodMo - bodyssdgmo sd0bmmybyMmonb gobi-
000 399536900

Silence as Dhikr: Experiential Cognition of Pre-Linguistic Absoluteness

000700b dmo hgbmoggenb bubgedfnam 36039hbnBgBn
Batumi Shota Rustaveli State University



11.00 - 14.00
Lbbmads 11l Session

00 go3gdozsdab godd., N21, oby | 3mm33Lo, mmoba 212
1, Ilia Chavchavadze Avenue, TSU 1st Building, Room 212

bLbEMINb M13330MAMY - 0MNab Bobomody
Chairperson - Mirian Makharadze

90M0bg 3ymyMmadg/Marine Puturidze

LodbMgm 30330b00bLY O dbsBHMmMaNL nMmByMYWmo MIbEIsxhob
7M009Mn30330M0b godmzmabo d3.6. 39-3 — 39-2 0010 LEWMYd30
Manifestation of Interconnection of South Caucasian and Anatolian Cul-

tural Landscape in the 3rd-2nd Millennia BC
03969 3530b0830000L bLsbgoMOnb MONENbL bsbyedfnam y603ghbosgSn/Ivane Java-
khishvili Tbilisi State University

30mMgo bmMons/Giorgi Sordia

LAHOAOMAL 7d3gmgbo 3oMBHMEMIRNYMO S 30DYsMmo odm-
Lobymydgda, MmgmmE Gyomm Jomogab yMAs6ymn abHmmonb dgL-
Bo3mabam3z0b (XV-XVI boy3n6990n)

The Oldest Cartographic and Visual Images of Istanbul as a Source for

Urban History of the City (15th-16th Centuries)
bogohmzgomb y6039hbo8gS8n/University of Georgia

9060056 dobomodg/Mirian Makharadze

XVI boy3n600L 1 63bgzoM30n bogdoMmmzgmm-mbdomgmab yMmogmamonb
Bvmgngmoo bognmbo

Some Aspects of Georgian-Ottoman Relations in the First Half of the 16th

Century
03969 3030060330000 bLsbgEMONL MONENLNL LobyedFnxzm yb603ghbo8gBn/Ivane Java-
khishvili Tbilisi State University

030 39839m0d30mo/Tea Meshvelishvili

0MmJgmab gMmm363m sMJ03380 oMo XVI boY360L EM3YgbH0 Mmdn-
mobob sgnyab dgLobyod, MmammE bogommzgmmb abdmmManb Byosmm

10



A 16th-Century Document on the Siege of Thilisi Preserved in the National

Archives of Turkey as a Source for the History of Georgia
bogohmzgoemb 36039hbnBgBn/University of Georgia

9my6g 3nn603d30mn/Helen Giunashvili

XVII-XVIIT boy31969900b b3aMbYMO o JoMmmywm-b3sMbyma abhmMay-
mo bLudYMgd0 BMmgngMmma bodmbgmagm hgMmdnbob gbobyd
Concerning Some Official Terms in the 17th-18th Centuries Persian and

Georgian-Persian Historical Documents

00000 bobyedFnxm n6n39hbnBgSsn/llia State University

80mhgn Fahgoenb smdmbo309mdEmebgmodnb nbbEnSyBn/Giorgi Tsereteli Institute of
Oriental Studies

B39 308030dg, ™Mnobo gymboo/Zaza Shashikadze, Liana Chkonia
00060b 63309 030380L La6Z0yd0 (XVIII b-0b EoLLBEYNLN)

Athina Subdistrict in the Batumi Sanjak (Early 18th Century)
0001980b dmas hybmszgenb bLsobgedfomm n6039hbnSgSn/Batumi Shota Rustaveli
State University

Mm0b yozmgmnadzonman/Roin Kavrelishvili

000096039 Mmgymo m3yndabdo 60myadal, yombab s sMmd@ssbob
30my50900b 3gbobaod (1918)

Several Turkish Documents About the Vilayets of Batumi, Kars and Ar-

dahan (1918)
bodEbg-3939bgmnb LobyedFoam n6039hbnBgSn/Samtskhe-javakheti State University
393390000 96039hbo8gSn/Kafkas University

Gokhan Yilmaz
Giiriiksii Niifus Defterinde Tiirkce ve Giirciice isimler ile Yer Adlari
Turkish and Georgian Names and Place Mames in Ciiriiksu Population

Notebook
Recep Tayyip Erdogan University

14.00 -15.00
99b396905/Break

11



15.00 - 17.30
LbbMd. IV Session

0m0s go3gdogadab gedd., N21, mby | 3mm33Lo, mosboa 115
1, Ilia Chavchavadze Avenue, TSU 1st Building, Room 115

bbEMANb M1335MIMY — MMNb Yyozmgamndznemn
Chairperson - Roin Kavrelishvili

ibrahim Tellioglu

The Importance of Georgian Sources in Seljuk History
Ondokuz Mayis University

Zubeyir Uzun

The Black Sea Voyage of Grand Admiral Halil Rifat Pasha
Recep Tayyip Erdogan University

606m mgmmb3zoMmadg/Nino Okrostsvaridze

©03b3mmob bdo: myMggmgmo JoMmmzgmgdob dboMmodgms 1990-006
69030 o ox3bdByMb MIn

Voices from Abroad: Turkish Georgians’ Support and Advocacy in the 1990s

and the Abkhazian War
00000 bobyedFoxm 96039hbnBgS80/llia State University

09396 bmMozs/Bezhan Khorava

ox3bod 3n3o30Mmo LoAIMOMMBn EOMY6JONL Loznmba XX Loysnbob
©obobynbAn

The Case of the Return of Abkhaz Muhajirs to their Homeland at the

Beginning of the 20th Century

bmbydnb babgedfomm n6039hboBgB0/Sokhumi State University

bogohmzgoemb 96033hbnBgBn/The University of Georgia

00050 09hsdnb babgomdnb Johmzgomoemanab nbbEnS8ySn/Tamaz Beradze Institute of
Kartvelology

033000 01935d9/Davit Tavadze

0ymggonab Mob3ydmagzob mo3zwsE3nma baghmmab abbhobyznymo
MaRmMIZ00L godmabt3zg30 0097xdab mz0bmodMzn s6omnda
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A Qualitative Analysis of the Driving Factors Behind Institutional Reforms

in the Defense Sector of the Republic of Tiirkiye
03369 3030060330000 bLsbgEMONL MONENLAL bobyedFnxm y603ghbosgSn/Ivane Java-
khishvili Tbilisi State University

606m 3m33m0ob0/Nino Kopaliani

sbomo ggm3mmmadngyMmo Mysenmads sbenm sdMbogzmgmadn s JyM-
09000 3MMoOmyds (myMdgma, boMas, gfaoyn)

New Geopolitical Reality in the Middle East and the Kurdish Problem

(Turkey, Syria, Iraq)
03930 fahgmoab babgedfoam n6039hboBgBn/Akaki Tsereteli State University

15.00 - 17.30
bbmdo V Session

0m0s go3go38dab godd., N21, oby | 3mm33Lo, mmsba 202
1, Ilia Chavchavadze Avenue, TSU 1st Building, Room 202

bbMAnb Mmo3zdx0EMAdMY — oMby IMbaS
Chairperson - Marine Shonia

9909306 gmMgodg/Ketevan Gorgadze
39609 bhgMmgmbo3goob Myx3MadbHoEns mMmIym o6ad)0dn
Representation of Gender Stereotypes in Turkish Proverbs

03969 3530b0830000L bLsbgoMONb MONENLNL bobyedfnmm y603ghbo8gSn/Ivane Java-
khishvili Tbilisi State University

bomy6s mydo60330emn/Khatuna Tumanishvili

vmgngMmoon 3o0Mxdoymo dmEgmob dgsmydnmo dgLbbszmabom3znb
3960Lb3937073M™ J@Mams 3MbHgJLAHBN (dMIdYMN s JoMmmymoa
060397600 8ogsmnmdy)

On the Comparative Study of Some Proverbial Models in Different Cultures

(On the Example of Arabic and Georgian Proverbs)
03969 3030060330000 bLsbgEMONL MONENLAL bobyedFoxm y6039hbosgSn/Ivane Java-
khishvili Tbilisi State University
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606m commodg/Nino Dolidze
3M309mo 9903MabbHmo mahgMmodhyMmso o dnbo dgbBogmo

Arabic Exile Literature and its Research
03369 3530060330000 bLsbgEMONL MONENLL bsbyedFnim y603ghbo8gSn/Ivane Java-
khishvili Tbilisi State University

3096060 gymbno, 606m MmgMmmbE3aMmndg/Valentina Chkoniya,
Nino Okrostsvaridze
3B M00dmmobo boydo s Logabdsbommgdmm nbmzsEns

Cultural Bridges and Educational Innovation
8390hmb 36039hbnBgB0/University of Aveiro
00000 bobyedFoxrm 96039hbnBgS8n/llia State University

90M06g dmbns/Marine Shonia
3076 mabgMmab 305Lab 306000 Ao gbBagmabomngznlb

For the Study of Haldun Taner’s Play “The Donkey’s Shadow”
bodEbg-3939bgmnb LobyedFoam y6039hbonBgSn/Samtskhe-javakheti State University

9930 byboMgnad3znmn/Maka Susareishvili
99hog3ndogymo bhMmadgangodn d0mwag Jomabyb Mm3s6do ,medg”

Metafictional Strategies in Bilge Karasu's Novel “Night”
03930 §ghgmenb bobgedfomm n6039hbonBgBn/Akaki Tsereteli State University

Mo 3ooyemm3zs/Shura Kabulova

237307M0 HMaEoEs cymdym 3amanmeda (3303 390bgenab dgdmgdy-
©900b gogmmbmanyma sb3gghgodn)

Ashug Tradition in Turkish Culture (Philosophical Aspects of Ashik Veysel's

Work)
03369 3530b0330000L bLsbgEMONL MONENLNL bobyedFnmm y603ghbo8gSn/Ivane Java-
khishvili Tbilisi State University
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3MI690MIT0 3MabbIBIGTVAL0
SPEAKERS AT THE PLENARY SESSION

9m0obodg© 670mo30
Elisabed Bzhalava

3GMBILOMEG 6MOIG 5360305b BbM3EHI0 ©
6433B60IGM 3MAO366IMdS

LIFE AND ACADEMIC CONTRIBUTIONS OF PROFESSOR
NODAR JANASHIA

PROFESOR NODAR JANASHIA: HAYATI VE BiLiMSEL FAALIYETLERI
03569 030b03300b babgmmONL MONALNL babgmadbogm xbngzgmbobgho

Ivane Javakhishvili Tbilisi State University
Ivane Javakhishvili Tiflis Devlet Universitesi

bo3306dm bowy3zgdn: bmesm 5365305, MPMImmmagny,
0MJmo osmgdhmmmagns, 3Mmadshngs
Keywords: Nodar Janashia, Turkology, Turkish dialectology, grammar,
Georgian Oriental studies
Anahtar Kelimeler: Nodar Janashia, Glircii Turkolojisi, Tiirk lehceleri, dilbilgisi

17



Bmsm bogmmmdob dg 506800 (1925-2008) Jommyma oymM-
Jmemganab godmmhAgyamn BomMImBoagbgmo, bLsgMomsdmmabm
0603369mmod0b 393609M0, ommmmgn, 30sMadbgmn ©s Lo-
dmaom Imm3s69 gobmoom. ngn 3bmdoma 393b0gMab, nb3069-
M-03Mmbmad-hggbmmmgaab, bogmmmd dgLbsMmambab dg sbsdnsb
39308300 0ym.

bmEoMm 5060300 ©oN0SES J. MmOnmabdn o Lodgemm bym-
ob admagMydedg Medabndg mznm sMmg dmbogabg ho-
969609 oM0 o dmbsbomgmds dnnmm dgmmg dbmazamom mddo
(1943-1945). 1951 Bganb AsoMoEbs Mmd0mMEbLOL babgmdBogm ybo-
396LobhgHOL dIMLIZWMYMIEMEBIMONL BozgmdgdHnb sb3nMms-
BMmado, bosE dobo badgEbogmm bgmaddmzsbgmn nym 3bmMod0-
oo Jommzggmo omgmgmaman bomgn s0g0s.

1955 B9anb @on330 bozoboahm abyMpaEns 09dsd7 ,d90m
Boamznb oyMmdygamo 99hYy39mgo0b ma30b907M9ds60" bmaenm 1970
Bamb - bLomghmMm obgmdogns Mm7xdody ,myMmdygma 6oL
dmmMammmgannb 6aM33930% dobn M3mbgbhgodn ny3696 36MoNENN
0yMgmmmggdn: semggbabomg 3mbmbman, s309dn3mbo 3o89@o-
my doMamng30n o 3mandgm obzmgnsba. 1973-2005 Beyddn
bgmaddmzsbgmmos mdnmabob bobgmdbogm ybnzgMbodhydH0L
0yMgmmmagnob 3smgmab.

BmoMm 3b0dns sMmab bodo Ambmamaxgnobs s 100-dg dgho
Lodg3b0gmMmM LMoL v3hmMmMa. Fobo 33mg30L doMomoo dndo-
Moymgdgo0 IM0E3s OIMIJHMm NsmMggdhmamansh, osmmym,
0%9MO0NEb M o MPMJgan gbomo gMadahnzob. dnb BodMmTg-
0L @omom godmbdogMyds 3dmbos MLy, 3maembyMm, mymJym,
009MO303367mM o nbgMmym myMmgmmmanym 6Mgqddo.

Lo393609MM LoJF03OMOLMSD gMmmoE 96gmEs dmamMadby-
mono bLgdnsbmMdLL. MdMEBbnEs dBgMbSNEb N, PB0539M0,
0YMJgmo s Mbgnmon 96900©sb. 3oL MeMmgdsbgob dmMmobos
303 39M60L 36mdomn MmBsb0n ,80 My yadnbob goMIgdm®.

dnbo LsdgEbngMM nbHaMabo o LEdMZoMydMn3zn IMM3.-
Bgmods oMM nym ©s3zse38nMgomn gmm3zbymo m3z0:m3d9a69-
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00L, 3gmbyMymo 8993300MgMO0LY O JoMmmymn d93609MgdaL
306300M700LMb. ngn IMbsBogmgmdEs LodgEbogmm sMmdgm-
omagoym 99b3gnEnsdn, MMAgMILE MYMJgmnEsbd LodoMmmag-
omdn Asdmobgzgbs ndgMmgmab j3060b369m0 Fgaxz0b, bmemMAmMB
I1-0b, 698 @0.

3MmMmxuqbmMmIs bmEsm 3653003 Moz0bn LadgEbogmm o Lo-
dmgomadmozn dmmazsabymdnm 8608369mm3zebn Bzmomo 89-
n®obo Jomogmo ogmgmmmanob gob3znmoMgdobs s LogMmme-
dmMobm s0aMgonb bagdgdo. dobn 90MJI7EIO0MD O d3SPI-
doyMo 089033000MgMds Mg BoMIMoagbL 3Mmagboymn
00350 00by s dnagmbgdnlb Bysmmb sbogn mamdab smdmbe-
3m9mdEmMbg9d0Lsm30DL.

Nodar Janashia (1925-2008) was a prominent Georgian Turkol-
ogist, philologist, translator, and public intellectual of international
standing. He was the son of Nikoloz Janashia, a noted engineer-agron-
omist-technologist and respected figure in Georgian scientific circles.

Born in Thilisi, Nodar Janashia voluntarily enlisted in the army
shortly before completing secondary school and served in the Sec-
ond World War from 1943 to 1945. In 1951, he commenced his post-
graduate studies at the Faculty of Oriental Studies of Thilisi State
University under the supervision of the eminent Turkologist Profes-
sor Sergi Jikia. In 1955, he defended his Candidate of Sciences dis-
sertation on “Peculiarities of Turkish Speech in Upper Tsalka”, and
in 1970, his Doctoral dissertation titled “Studies in Turkish Verb Mor-
phology”. His official opponents at the doctoral defence were leading
Turkologists: Alexandr Kononov, Academician Mammadagha Shirali-
yev, and Vladimer Akhvlediani.

From 1973 to 2005, Professor Janashia served as Head of the De-
partment of Turkology at Thilisi State University, where he played a
central role in the institutional development and academic advance-
ment of the discipline in Georgia.
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Professor Janashia is the author of three monographs and more
than one hundred scholarly articles. His principal research areas en-
compassed Turkish dialectology and the grammatical systems of the
Tatar, Azerbaijani, and Turkish languages. His academic contributions
earned wide recognition within Turkological circles in Russia, Poland,
Turkey, Azerbaijan, and Hungary.

In addition to his scientific work, Professor Janashia was an ac-
complished translator. He translated literary and scholarly texts from
Azerbaijani, Uzbek, Turkish, and French into Georgian. Notably, his
translations include Jules Verne's “Around the World in Eighty Days”.

Professor Janashia's academic and public engagement was
closely aligned with the promotion of national identity, the preserva-
tion of cultural heritage, and the advancement of Georgian science.
He also took part in the archaeological and scholarly expedition
which facilitated the repatriation of the remains of King Solomon Il,
the last monarch of the Kingdom of Imereti, from Turkey to Georgia.

Through his extensive scholarly output, pedagogical leadership,
and public service, Professor Nodar Janashia made a profound and
lasting contribution to the development of Georgian Turkology and
its international recognition. His intellectual legacy continues to
serve as a model and source of inspiration for future generations of
Orientalists.

Nodar Janashia (1925-2008), Giircii Tirkolojisinin 6nde gelen
temsilcilerinden biri olarak, uluslararasi diizeyde taninmis bir filo-
log, cevirmen ve toplumsal faaliyetlerde bulunan bir akademisyendi.
Kendisi nli mithendis-agronom, sarap uzmani (engineer-agrono-
mist-technologist) Nikoloz Janashia’nin ogluydu.

Nodar Janashia, Tiflis'te dogmus olup, ortaokulu tamamlamadan
kisa bir siire once gonllli olarak askere yazilmis ve 1943-1945 yillar
arasinda ikinci Diinya Savasi’na katilmistir. Savasin ardindan, 1957
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yilinda Tiflis Devlet Universitesi Dogu Dilleri Fakiiltesi'nde lisansiistii
egitimine baslamis; akademik danismani, Giircl Turkolojisinin onde
gelen isimlerinden biri olan Sergi Jikia olmustur.

1955 yilinda “Yukari Tsalka Turkcesi Konusmasinin Ozellikleri”
konulu adaylik (kandidat) tezini savunmus, 1970 yilinda ise “Tiirk Fiil
Morfolojisi Uzerine incelemeler” konulu doktora tezini tamamlamistir.
Tezinin juri Uyeleri arasinda taninmis Turkologlar Alexander Konon-
ov, akademisyen Mamedagha Shiraliyev ve Vladimir Akhvlediani yer
almistir. 1973-2005 yillari arasinda Tiflis Devlet Universitesi Tiirkoloji
Bolumi’'niin bagkanligini yiriutmustur.

Nodar Janashia, ¢ monografinin ve 100'den fazla bilimsel
makalenin yazaridir. Arastirmalarinin temel alanlar Turk lehgeleri,
Tatar, Azerbaycan ve Tirk dillerinin grameri lizerine yogunlasmistir.
Calismalari, Rusya, Polonya, Tiirkiye, Azerbaycan ve Macaristan’'daki
Turkoloji cevrelerinde genis yanki uyandirmistir.

Akademik faaliyetlerinin yani sira ¢evirmenlik de yapmis, Azer-
baycan, Ozbek, Tiirk ve Fransiz dillerinden ceviriler gerceklestirmistir.
Cevirileri arasinda Jules Verne'in Unli romani “80 Giinde Devri
Alem” de yer almaktadir.

Bilimsel ilgi alanlari ve toplumsal faaliyetleri, ulusal biling,
kiiltirel miras ve Glrci biliminin gelisimi ile yakindan iliskiliydi.
Tirkiye'den Giircistan'a taginan imereti’nin son krali Il. Solomon’un
mezarinin arastirildigl bilimsel arkeolojik bir ekspedisyona da kati-
lmistir.

Profesor Nodar Janashia, bilimsel ve toplumsal katkilariyla
Glrcl Turkolojisinin gelisimine ve uluslararasi alanda taninmasina
onemli katkilarda bulunmustur. Onun yaratici ve akademik mirasi,
glinimiizde yeni nesil dogubilimciler icin hala ilham kaynagi ve pro-
fesyonel bir ornek teskil etmektedir.
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60670 3ogoMagzo
Nanuli Katcharava

B6MOIG 56603030 30363363 (M3000 3MO366IMB
NODAR JANASHIA'S TRANSLATION WORK

NODAR CANASIA VE CEViRILERi

03569 030b03300bL LabgmmdNL MdNALNL babgmadbogm xbnzgmbobhgho
Ivane Javakhishvili Tbilisi State University
Ivane Javakhishvili Tiflis Devlet Universitesi

Lo3396dm boghyzgdn: MM3zdabgdn myMmJgama, sdgMOSNES6MN,
39093360 o BM63ym™MN 96900036
Keywords: translations from Turkish, Azerbaijani, Uzbek and
French languages
Anahtar Kelimeler: Tiirk, Azeri, Ozbek ve Fransiz dillerinden ceviriler
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Jomogmo ogmgmmmgagnnb i37dgdgdmanbs o dshmasmdob,
LgMa0 s0gdnob, 39093 30LAS AMBox9a, 3MMBLMMIS BMELM Fo-
600000 oMby govgmMdgms dobo badn. dgndmgds Mmo30bYR3-
o 0mg3sb, MMI dohmbo BmeoMmo Jomomym oyMgmmmgnsdn
oMol Mogom dgmmg 3mMo®yg. 9obo EmMBabs s Mabganb myMgm-
ommgn o 393609Mn, myMdymo 960m3g3609Mgd0b 833mg30MN
A396 oM g3zymmns. bmoMm 5360305 o bobgmoms s v3hm-
Mobhgbhoo baMggdmmds MmammE ndMMNbgmo badgmms bo-
3M30b mymgmmmgqdl, sbyzg omymy 3mmaagob dmmab.

0yMgmamgnabs @ 960m373609M900L oM dohmb bm-
@M 53603050L B0gngMgdedg 99hy39mgoLb dobo dbosdzmymn M-
M3006900. badgsbdnom dnbs vm36086m, dnbo 8d39609M0 JoMmmy-
0o bomoMmgdbo myMmdn, oBgMmoo0Eebgmo, 390930 o ®Maban
3mabngmbgonb dmmbMmogdn o MMAsbgdo, MmAmydoz gMmmn
0dmbybmg30m n3nmbydo.

MoMaadsbgob 6amamanmagbo 96900b dobgwznom:

3) MyMgymo 960s6:

1) L3dV30MNb v, Bggmn s 3Mo30, bobgangsdn, MONMAbLO,
1957;

2) opyfmgyann dmombmmogon, godmaEgdmmods ,basdgmms 867-
Mmomn*, Mm0nmabo, 1958 (sMmmymo 393Lb dmnsmzgabgmab Bnbsbo-
hy3omodo);

3) LO0V30MN6 daMN, OO3EYONL AMBIMOY, 3MYd N, godm-
0390mmoy 683807 m0*, mdamabo, 1961;

4) mM3s6 3s6AgMmanommany, sann, MMBs60, godmAEgIMMdY
»003009m0*, mdnaabo, 1961;

5) byoo EYM3030, YMLbEMMNsba F93Mm0Y, MMAsBN, gsdmdi3g-
dmoy ,LadgMms bogoMmmzgmm®, mdnmnbn, 1961;

6) MM3s6 306RgMMOommmMy, NEN M93D900, MmMAsb0, gnMbo-
o ,m0d0mo’, mdomobo, 1992-93;

7) M9ds0 6M0 gnyboggnbn, BamAnhs, MmBsbn, LagsMmszg-
oMb 830098079M0 3adMIEgaMOY ,b1gy", MOnbo, 2021.
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00(HMb bMaML MeMadbnman 3dmbs dbmeme bobgzemo go-
760940600 08 MMAs60LY, MMIgM0E EosdmMe3Ms dnbads JRMML-
0o Jomodzomds, sb939 myMImemads ©o 86 1339 FOMONMTs
0000M3369m3s 6065 F3603000. BgIMm dmpobogo BsbsmMAMyg0g-
0036 Boomo AsBL, MM bmEoMm 5365d05L MoMmagdboan v43L,
doMmomoo®, LmEosmobHMo Mgomaddnb BoMIMBIsagbgmn
0900Mm3babg G9bgymadgdob mymdn d6gMmmgda. gL, Mobogznm-
3909, 0dMmnbgmo badgmms Mg3080L dmmbmzbomgdo@sb
390m3nbaMmgmoo.

0) 399MOS05369mM0 960s6:

1) 859M0305367m™M0 MmbMMO700, Ldds383M odMAEgdTModY,
nodnmabo, 1957,

2) om0 3s99031mMnds©g, B39Mnsbn 053330, MLY godmA3Y-
dmody, mdnmnbo, 1968;

3) 9gMsd snannbeno, dbnsmymo 8s80shgdn, dmmbmmos, go-
0maEgdmmody ,30baMmAygms’, mdamabon, 1975.

3) 190939M0 960036:

1) BoMsx M33nm3n, JoMmndbomdy danngMmbn, MMAsbn, gsdm-
0390mMmmody ,603007m0" mdagabo, 1961.

ombobndbogns, MM dodhmbo bmeoMmn gbmzmMmdos d3zgmn
00mobob yzgmadg gmmmmodgm 1osbdo, MmIgmbog ©mgbsg
»0000060" 39300. 009MO305367m 9b0L dnbo yyMo 00393MO0E6
d9h399m0 oym. dgLo0s30boE, 390aM3 bym oM gobgnMzgdno
36039MLoMHYHI0 OyMJymab bEszme.

©) BM163ym0 960s6:

1) mHmMIgb MmMmb0, F56-3M0bHMI30, 3536Ygds, MMBs60, gsdm-
9390mmody 63800, mdamabo, 1975;

20 j03e 39M60, 80 M) ©JEed0bab goMdgdm, Mmdobo, go-
0maEgammody 6830007 0n" mdamaboa, 1980.

Mo 099b300 x8MSB3YmML, bmEeMm 5653003 ngn 053d3M-
000639 3900603, 308000b0, bogmMmMmMD Fobsdny, FobmEom
36mdngo 0bz069M-03MmMbmMAn, MMIgETsl obommgods 3oMnd-
do dnomm. 330hma 3ohoMms bmamo 80000 sMIgmo sbo3ne-
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639 00000Ms BMO06Z JomdshMBL, boog 030 LMYMI® BIITRMY
®M3baxmbL. 899300, JoMmm3zgmads d3nmbzgmds dnngmm MmMAg6
Mmmsbnbs o Fogm 39MB0L d9Lobndbogzn MMBSb9d0L Hbozmmm
moMmgdabgodo.

00(Hmbn BmEoMds smdoMEL JoMmmzgmn myMmgmanmgqgdal
0MogMm0 omody. dsm dmMmob IMozmo sMob v3009dn3mbo,
3Mmxygbmmo, omghmmo, @odmmds@n, sgdhoym dnomadbgmm-
000 8domosb MMA 96930. 0bNBN FYsMOE EE656 3MMmoxrnb dngM
39330Mym 3dvsdY. 9L 30 080L boxzydzgmons, MM dsHmbo bme-
M0b bobgmo xed ngmMEbmydL 3oL domogm dmBoxggddo.

After the founder and patriarch of Georgian Turkology, Sergi Jikia,
his disciple, Professor Nodar Janashia, worthily continued his line. It
can be said with confidence that Mr. Janashia is the second luminary
in Georgian Turkology. We have not had a Turkologist and scientist, a
researcher of Turkish linguistics of his level and rank.

In addition to Turkology and linguistics, Nodar Janashia’s talent
is revealed in his literary translations. | would like to emphasize his
beautiful Georgian translations of Turkish, Azerbaijani, Uzbek and
French classics, which can be read in one breath.

We present the translations by language:

a) From Turkish:

1. Sabahattin Ali, The Wolf and the Lamb, PH “Sakhelgami”, Thilisi,
1957;

2. Turkish Stories, PH “Sabchota Mtserali”, Tbilisi, 1958;

3. Sabahattin Ali, Birth Certificate, PH “Nakaduli”, Tbilisi, 1961;

4. Orhan Hancerlioglu, Ali, PH “Nakaduli”, Thilisi, 1961;

5. Suat Dervish, Phosphorous Jevrie, PH “Sabchota Sakartvelo”,
Thilisi, 1961;

6. Orhan Hancerlioglu, Big Fish, Magazine “Ghimili”, Tbilisi, 1992-
93;
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7. Reshat Nuri Guntekin, Wren, PH “Saga”, Tbilisi, 2021;

Mr. Nodar managed to translate only half of this novel, which
was completed by his eldest daughter, also a Turkologist and now a
well-known translator, Nana Janashia. It is clear from the works cited
above that Mr. Nodar translated mainly Turkish writers representing
socialist realism and with left-wing views. This stemmed from the
requirements of the Soviet regime at that time.

b) From the Azerbaijani language:

1. Azerbaijani Stories, Children’s PH, Thilisi, 1957,

2. Jalil Mamedkulizade, The Bearded Child, TSU Press, Thilisi,
1968;

3. Akram Aylisli, My Cheerful Aunt, PH “Tsisartkela”, Thilisi, 1975;

c) From the Uzbek language:

1. Sharaf Rashidov, Stronger than the Storm, PH “Nakaduli”,
Thilisi, 1961,

It is noteworthy that Nodar Janashia lived in the most multinati-
onal district of old Thilisi. His ear was accustomed to the Azerbaijani
language from childhood. Accordingly, it was not at all difficult for
him to learn Turkish at the university.

d) From the French language:

1. Romain Rolland, Jean-Christophe, Rebellion, PH “Nakaduli”,
Thilisi, 1975;

2. Jules Verne, Around the World in 80 Days, PH “Nakaduli”, Thi-
lisi, 1980.

Nodar Janashia studied French from childhood. His father, Ni-
koloz Janashia, was a famous engineer-agronomist who received his
education in Paris. Therefore, from an early age, his father entrusted
little Nodar to a French lady. As a result, Georgian readers received
impeccable translations of the wonderful novels of Romain Rolland
and Jules Verne.

Janashia raised several generations of Turkologists. Among them
are many academicians, professors, doctors, diplomats, who are ac-
tively engaged in translation work. This is the basis for the fact that
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Mr. Nodar Janashia’s name will continue to live on in his grateful dis-
ciples.

Gurcl Turkolojisinin  Kurucusu ve Duayeni Sergi Cikia'dan
sonra, Ogrencisi Prof.Dr.Nodar Canasia da onun cizgisini layikiyla
surdirmistur. Nodar Hoca'nin Gurci Turkolojisinin ikinci biiyik ismi
oldugu rahatlikla soylenebilir; Bizim onun seviyesinde ve donanim
duzeyinde bir Tirkolog, bilim adami, Turk dili arastirmacimiz hig
olmamistir. Nodar Canasia, gerek o donemde Sovyetler Birligi'ndeki
Turkologlar, gerekse Tiirk meslektaslari arasinda buyiik bir tine ve
otoriteye sahipti.

Turkoloji ve dilbilimi calismalari disinda Prof. Dr. Nodar Canasia
yaptigi cevirilerle de dikkat cekmistir. Tiirk, Azeri, Ozbek ve Fransiz
klasiklerinden yaptigl ceviriler, onun bu alandaki yeteneginin en
nadide ornekleridir. Son derece akici glizel Glrcuceyle yapilmis
cevirileri bir solukta okunan eserler arasindadir.

Asagida, cevirileri dillere gore sunmaktayiz.

a) Tlrkceden:

1. Sabahattin Ali, Kurt ve Kuzu, Devlet Yayinevi, Tiflis, 1957.

2. Tiirk Hikayeleri, Cevirenin 6n sozlyle, “Sovyet Yazar” Yayinevi,
Tiflis1958.

3. Sabahattin Ali, Dogum Tezkeresi, derleme. “Nakaduli” Yayinevi,
Tiflis, 1961.

4, Orhan Hancerlioglu, Ali, roman, “Nakaduli” Yayinevi, Tiflis,
1966.

5. Suat Dervis, Fosforlu Cevriye, roman, “Sovyet Glrclistani”
Yayinevi,Tiflis, 1967.

6. Orhan Hancerlioglu, Biylik Baliklar, roman, Gimili dergisi,
Tiflis, 1992-93

7. Resat Nuri Guntekin, Calikusu, roman, Saga Yayinevi, Tiflis, 2021

Bu son romanin yarisini Nodar Hoca ¢evirmis, yarisini da buyiik
kizi, ayni zamanda bir Tirkolog ve glinimuzde Unli bir ¢evirmen
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olan Nana Canasia tamamlamistir. Yukarida yazili eserlerden, Sayin
Hoca'nin ¢ogunlukla sosyalist gercekgiligi temsil eden ve sol gorusli
Turk yazarlarin eserlerini ¢evirdigi gorinmektedir. Bu durum, elbette,
o donemdeki Sovyet rejiminin taleplerinden kaynaklaniyordu.

b) Azerbaycan dilinden:

1. Azeri Hikayeleri, Cocuk Yayinevi, Tiflis, 1957.

2. Calil Mamedkulizade, Sakalli Cocuk, TDU Yayini, Tiflis, 1968.

3. Akram Aylisli, Benim Neseli Halam, hikdye, “Tsisartkela”
Yayinevi,Tiflis, 1975.

Nodar Noca'nin, eski Tiflis'in ¢cok ulusal semti olan ve bugiin
hala “Meydan” olarak anilan yerde yasamis olmasi dikkat cekicidir.
Kulagl cocuklugundan beri Azerbaycan diline asinaydi. Bu nedenle
universitede Tlrkce 6grenmesi onun igin hi¢ de zor olmamistir.

c) Ozbek dilinden:

1. Sarap Rasidov, Firtadan Giigliler, roman, “Nakaduli” Yayinevi,
Tiflis 1961.

¢) Fransizcadan:

1. Romain Roland, Jan Kristof, Isyan, “Nakaduli” Yayinevi, Tiflis,
1975.

2. Jules Verne, 80 Giinde Devrialem, roman, “Nakaduli” Yayinevi,
Tiflis, 1980.

Nodar Canasia ¢ocuklugundan beri Fransizca 6grenmisti. Babasi
Nikoloz Canasia, egitimini Paris'te almis tinlu bir ziraat miihendisiydi.
Bu nedenle, babasi kiiglik Nodar'i erken yaslardan itibaren Fransiz bir
hanima emanet etti. Sonug olarak, Giircii okurlar Romain Rolland ve
Jules Verne'in guzel romanlarinin kusursuz cevirilerine ulasmis oldu.

Prof.Dr. Nodar Canasia’nin yetistirdigi Turkologlar arasinda ceviri
isleriyle ugrasan cok sayida profesor, diplomat veya kiiltiirel saha-
larda gorev yapan onemli isimler vardir. Bu ise, Nodar Canasia’nin
adinin minnettar muritlerinde yasamaya devam etmesinin temelidir.
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9oM0go 30J0o
Marika Jikia

3OMBILMG0 6MOIE 5360300 — FdGMIT0
0)I6-IMOM300L 336dd0MH33TI

PROFESSOR NODAR JANASHIA - THE FOUNDER OF GEORGIAN
TURKOLOGY
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03969 $o350b0d30mnb babgmmonb mdnnbab babgmadbo@m ybnzgmbabhgho

Ivane Javakhishvili Thilisi State University
Ivane Javakhishvili Tiflis Devlet Universitesi

Lo 3306dm bohy3zgdn: 3MadsdHngnmo gbMamadn, 30MoNadg00,
ImmBPMEMZN
Keywords: gsrammatical tables, paradigms, morphology
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00hmMb BMEoM 5360300L Lobymmebos o3e3d0MgdymMa ;yM-
Jmanmgnob gobznmoMyds Lodommzgmmdn. dobo dmEM3ebgmdab
bygmmdo dgob MmgmMmz mymdygmo osmgdhmmmgnab, sbg39
009M0003067M0 o MPyMIymo 96900L gModohoggmo Bymodab be-
300b3g00. 3oL 63dMMIxOL BaMamm godmbdoygMmgods dm3yszs JEbmym
oymgmamgnsdo (Mbgndn, 3mmmbymdn, y6gMgman, oymggmadn,
3d9MO00355680). MyyMgyma gbab 33amg30L Logdgdn gobbagymmg-
03m0 M356m0b EsbHYMe® dohMbo bmeamo mymggomab bagbom-
993609Mm LOdMEMYd0L 693Ma® ngbs sMhgymo.

3Mmx3gbmMmo bMEeM 5560300 nym smdmMbegzmgmaIgmbgmo
Logezdnmm sbmEnsinab 6930, yMgmmmagms badgmb 3mdothg-
®H0ob 693M0, myMgmmmgnsdo bafmaobbgodob dndbngdgogamn LodgMb
00330Ma3sMmg, smdmbogmgmdzmmbgms bagommzgmmb sbmgon-
0300bL 693M0 s 03. 330b0dznmab bobymdab Mmdamabab be-
bgmdbogm 36039MLboMHgHOL oo Ladgabogmm bLodgmb 693Mo;
dmbobomgmodo 08 LodgEbogmm sMjgmemagnym 9gb3gEnENadn,
MmIgmds3 MyMdgmo@sb bodommgzgmmdn Asdmobzgbs ndgMy-
0L 330650369m0 d3x30L, bEMIMB 11-0b, 69d¢)0.

0o(Hmbo bmeomo 100-dg dghn LodgEbogmm LHsHonbs o 3
dmbmgmogzznnb s3hmmao.

XIX by3n60L 30-036 Bangddo (sMNsbM3Meb bydd30EMOM
bgmIg3Mymgonlb 0865b3d) smdMbs3zmgm sbshmmoanl 30mo-
09090dn dgbmamgon myMmdgmgbmazebo d9Mdbgdn bLojoMmm3y-
omdo, Bomznb Myaomban, godmbabmmbgb. domo 9bs bagdome
LanbhgMmabm bmEnomyMm-Mnba30bdHyMo BIOMIgbns. Oshmbo
bmoamab 3nM3zgmon bodgEbngmm 653MMAndn o Logdsboobhm
©0byMmBaEns (1955) Bgdm Bomznb oymdyagbmzsbo dmbsbmg-
monb 89hy39mgo0b 1030L907Mx0700L godmzmgbsb dngdm3bo;
bmmmm bsmgdhmmm abgMmbognab (1970) m9yds aym oymdymo
$360L dmMHBRMMMEngMo sbsmndo yzgms 3oMmadghmom, sdmaby-
M0300. 9L 33930 dob0BgLHNMydYmMNe MM IMbmgMoxnnm.

LObNTYdmMs 6. $365d0sL T9Lodg IMBbMaMazzNy — MPYMJgan
969: 3Msdathngyann 3bMomgdn s 3oMangdgon (JoMmoym, Mmy-
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by s opMmgdym 9690g) (1987), MMAgMBnE FoAMEITIMNS
0ob60dgMm39 bogmoamobhymm mygMmdgann 960b ImMemMMmMan..
96mdM030 B3J(H900L F565300LYYMO 339MNBNIS30s 3MLIONNOE
306Lb303Y00 MPMImemgnyMm enohgMmodnmodo vjodwmy 36mon-
@0 339M0x03530000396 s LNbHgTgM-Hodmmmmaoymo FoaM-
d0bL dg@3g3ne.

00(HMb0 bmoMn godmomAgMEo bodsgsmmnom 9MmayMxd0m
36039MLOoMYHNLIEIN - MMAMEEIsM0 Bgmo dbmmme ybngzgMm-
bobhaHob MPMIMmEMgnob JomgEMed]. vdomaeb 40 Bamdg dgdn
bgmddmzsebgmmos ogmgmanmannl 3oomgoMmasb. dobo bsgdo-
0bmdy bbzsLbb3s oMM snb0dbo, oo ImMAbL: 03. Fo30-
bodz0mab babgmonb dgmom, 3o odnob bbgzswabbgzs y6039-
MLboMgH0L bonydomgm Fgmadom, I AbmBmam M3dn dmbsbo-
mgmonbam30b dnmygdyao FomEmMgdnm, bagdoMmmzgmmb 66900b
©3330L LobgmMaABoxgm 3mAnmgdHob mJIMmL dgowmom ,096900b
Jmadogn”.

The name of Professor Nodar Janashia is associated with the
development of Turkology in Georgia. His field of activity includes
issues of both Turkish dialectology and the grammatical structure
of the Azerbaijani and Turkish languages. His works have received
a wide response in foreign Turkology (in Russia, Poland, Hungary,
Turkey, Azerbaijan). In recognition of his special contribution to the
study of the Turkish language, N. Janashia was elected a member of
the Linguistic Society of Turkey. Professor N. Janashia was a member
of: the All-Union Association of Orientalists, the Committee of the
Council of Turkologists, the Grand Scientific Council of Ivane Javakh-
ishvili Thilisi State University, the Georgian Association of Oriental-
ists; he was the Chairman of the Council for Awarding Degrees in
Turkology. He also participated in the scientific archaeological expedi-
tion which brought the remains of the last king of Imereti, Solomon I,
from Turkey to Georgia.
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Nodar Janashia is the author of more than 100 scientific articles
and 3 monographs. In the 1930s (in accordance with the Adrianople
Peace Treaty), Turkish-speaking Greeks living in the provinces of East-
ern Anatolia migrated to the Tsalka region of Georgia. Their language is
a rather interesting socio-linguistic phenomenon. N. Janashia’s first sci-
entific works and his candidate’s thesis (1955) were devoted to reveal-
ing the speech features of the Turkish-speaking population of Tsalka.

The topic of his doctoral thesis (1970) was an exhaustive mor-
phological analysis of the Turkish verb. This research was manifest-
ed in two monographs. An example is N. Janashia’s third monograph
- Turkish Language: Grammatical Tables and Paradigms (in Georgian,
Russian and Turkish) (1987), which presents the morphology of the
modern literary Turkish language. Janashia’s qualification of linguis-
tic facts is essentially different from the qualification known so far in
the Turkological literature and is the result of a systemic-typological
approach.

Professor Nodar Janashia was distinguished by exemplary
devotion to the university - fifty years at the University's Department
of Turkology alone. Of these, he headed the Department of Turkology
for more than 40 years. His work was marked by various awards, in-
cluding: lvane Javakhishvili Medal, jubilee medals from various Central
Asian universities, awards for participation in World War Il, and the
gold medal of the State Committee for Nature Protection of Georgia
‘Supporter of Nature'.

Profesor Nodar Canasia'nin adi, Gurcistan'da Tiirkolojinin
gelisimiyle iliskilendirilmektedir. Calisma alani, hem Tirk lehceleri
hem de Azerbaycan ve Tirk dillerinin dilbilgisi yapisi konularini
kapsamaktadir. Calismalari, yurt disi Tiirkoloji cevrelerinde (Rusya,
Polonya, Macaristan, Tlirkiye ve Azerbaycan) genis yanki bulmustur.
Tirk dilinin incelenmesine yaptigi 6zel katkilardan dolayi Bay Nodar,
Tirk Dil Kurumu'na secilmistir.
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Profesor Nodar Canasia, Tim Birlik Oryantalistler Dernegi liyesi,
Tirkologlar Konseyi Komitesi lyesi, Turkoloji Dereceleri Verme
Konseyi Baskani, Giircistan Oryantalistler Dernegi liyesi ve ivane Ca-
va-hisvili Tiflis Devlet Universitesi Biiyiik Bilim Kurulu Uyesi olarak,
imereti’'nin son krali II. Siileyman’in naasinin Tiirkiye’den Giircistan’a
getirilmesini saglayan bilimsel arkeolojik kesif gezisine katilmistir.

Nodar Canasia, 100'den fazla bilimsel makale ve 3 monografinin
yazaridir. 1930’larda (Edirne Baris Antlasmasi uyarinca), Dogu Anado-
lu vilayetlerinde yasayan Tiirkce konusan Rumlar Gurcistan’in Tsalka
bolgesine gog etmislerdir. Onlarin dili oldukga ilging bir sosyo-lin-
guistik olgudur. Nodar Bey'in ilk bilimsel calismalari ve tez calismasi
(1955), Tsalka’nin Tiirkge konusan niifusunun konusma ozelliklerini
ortaya koymaya adanmistir.

Nodar Canasia’nin doktora tezi konusu ise (1970) Tiirkge fiilin tiim
parametreleriyle kapsamli bir morfolojik analiziydi. Bu arastirma iki
monografide kendini gostermistir.

N. Janashia’'nin modern edebi Tiirk dilinin morfolojisini sunan
ugiinci monografisi — Turk Dili: Dilbilgisi Tablolari ve Paradigmalari
(Glirclice, Rusca ve Tiirkge) (1987)'dir. Canashia’nin dilsel olgulari ni-
telemesi, Tiirkoloji literatiirinde bugtine kadar bilinen nitelemeden
esasen farklidir ve sistemik-tipolojik bir yaklasimin sonucudur.

Bay Nodar Canasia, lniversiteye olan drnek bir baglilikla - sade-
ce Universitenin Turkoloji Bollimi'nde elli yil gecirmis olmasiyla- one
ctkmistir. Bu siire zarfinda, Tiirkoloji Bollimii'niin 40 yildan fazla bas-
kanligini yapmistir. Calismalari, ivane Cavahigvili Madalyasi, cesitli
Orta Asya Universitelerinden jubile madalyalari, IIl. Dlinya Savasi’na
katilim odiilleri ve Giircistan Doga Koruma Devlet Komitesi'nin “Doga
Destekgisi” altin madalyasi da dahil olmak lzere cesitli odillerle tag-
landintmistir.
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XVI bLoY3960L 80-0060 BEgdnob XVIII Loyldybob Asmzmom
ondmbogmam bogommzgmmadn, J39ybalb 3mmo@oizgmo 30mo-
M90030 o nM3b6Ddg Lozdome bobaMmdmngn 3sbsmyMmo Esdm-
300907mMa00ob godmdmnbomg, JoMmmzgmon 99x®g900Ls ©
0ohmb0dz0mgdnb dngM Jommym m3yndgbhgdmob gMmo gon-
399m@o L33MLYMO s JoMmmym-b3smMbymo nbHmmoymo bady-
0900(.

00 30M39mbBysmmgdnb §6mdMnzgn sb39dhHgdnb 33030 3603-
369mm30b0s  bmgnsmym-sdnbabhmsgogmn  HgMmdnbmemm-
300Ls o FobMOb Eo3ezdnMmydymo badmbgmam abbHoBhbHgodob
d90L6s03m0bm30L.

9mbbYB690580 gobbomymoas XVII bLoyadybob L3sMbymo bady-
09060 (Pd-13, Pd 72, Pd 73) s dommym-b3smbyann abhmmoymo
©m3x0ds6hn HA-1553, MmMAmgdnE 9bgds Jommaab nMabdy 3obe-
myMo ©admM3nxdmModnL d9maaem BaMdmgdbomn dmbymmgg-
00L (8060030, 0990530) bmEnsMyMo s PBYgOMn30 BbJ30MbN-
M900bL bognmbyodb.

0060030 99-17 LoY3R60ObsY 83330MYdYMN Jommym bo-
dmbgmgm Hgmdnbmemmgnadn. 030 sgnmMmMOMaza, ,Lag39ybm
300M039" Lodbgomm Tmbymgs, 9603369mm3560 GFogyMs dYyo
LoY3969900L Jomomym badmbgamgm s3sMa®dn, MMAmab BYbJEo-
900 3m0oEo3L goMm3zggma hodab sgnmmdmag LagdggoLLE. (O9-
M3nbo LojoMmmzgmmdo MMLbEHMT0L dgxamodnb 3gMmommdn AbEY-
09, MMEaLLE sIMbLI3mMgo bodoMmmzgmmdn IH30EI© 030JOL
x9bb nMsbob 3dsMm3gmos. dN6dsPnL Jgbobgd dsboms -
Bam0ns Jomoygm, L3sMLbYM o JoMmmym-b3smbym obhmMoym
©m3yd9bhgodn. 30bdeba dg9d3bob (1675-1737) dngMm Bgagbom
»00LhYMmMedomdn” dmbbybgdxmNs sMb08bymMo MbodydMdo
©o Addmmzmamns b goaboboydn, MMAMadLE nydEs dnb-
0030. 030 MmdomobLOL oMbodMBOL JBRMMLLE ©s, 88339 @MMD,
0Mo60b dmbgmam nmzmgdmes gMmgzmg dgmMab @Mmby3. 906-
003900, LodbgMmm ¢xbJENaL oM, 3dsMM3xMMdNL LagmMmom

®396943053 9300Mg0MEIO.
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0790030//9%d580 (yMyd. sbgymab BgmoymMa, sbobmas3zn)
bodbgMmm dmbgmg nym. MMbAHMI 9x90, yodomdsdms 69bn-
L3390, SLOLMOZL PBOT0 YEMEL. XVII-XVIII bL-0b dggmgdab To-
bg30m, Jomormbs s 3obgmdn ab babgmn/Msb33gOMOSY, 0-
939 90L 3oMoMaMYMo 30307000 sLNLMO3LOE. 3obhobg BgxNL
,03LHYMMSBomab” Bnbg3no, 300s30//07D0580 ygmamamabb
qdmmAnagdms, bmem XVII L. 3gmg bobgzomdn — 3060030.

1744 Byl gs3gdnma b3sMbymo m3Ydgbhgodn (Pd 72, Pd
73) 30sbhnMgoL 09BHdBnb domsm Mebagb dmbgmgms ngMmsmgn-
5d0. 0bobo sbsbszLb 079008 Yyoxmsb doMomodznmnb mbmzbsb
BonM-3o3nbs o MyndyMsd dgmmMnbodn goxrsbHymn gangbg-
00LY s dMMASMML MvMMYdNL EOMYBZO0L MVMOIDY.

From the 16th to the 18th centuries, due to the political situation
in Eastern Georgia and the country’s long-term vassal dependence
on Iran, Georgian kings and princes issued Persian and Georgian-
Persian historical documents along with Georgian deeds.

Researches of linguistic aspects of the Persian and bilingual
Georgian-Persian historical documents is of special interest from
the viewpoint of socio-administrative terminology and related official
institutions.

The paper discusses the 17th-century Persian documents (Pd-
13, Pd 72, Pd 73) and the Georgian-Persian historical document Hd-
1553, which deal with the social and institutional functioning of
officials (minbashi, yuzbashi) emerged as a result of Kartli's vassal
dependence on Iran.

The name minbashi was established in Georgian official
terminology from the 17th century. It expressed a local, “public”
military official, an important figure in the medieval Georgian official
apparatus, whose functions also included certain types of local
affairs. The term appears in Georgia during the reign of Rostom,
when Iranian rule firmly established itself in Eastern Georgia. The

37



material about the minbashi is preserved in Georgian, Persian and
Georgian-Persian historical documents. The “Dasturlamali” compiled
by Vakhtang VI (1675-1737) mentions this position and lists the taxes
that the minbashi received. He was considered the head of the Thilisi
garrison and, at the same time, an official of Iran during the reign
of Emperor Erekle II. Besides military role, minbashis also served a
common function in governance.

The term “yuzbashi’/“uzbashi” (Turk. commander of a
company), Geo. “asistavi”’/centurion) expressed a military official.
King Rostom called the “asistavi” uzbashi according to the Qizilbash
rule. In the monuments of the 17th-18th centuries, it is a title/rank
in Kartli and Kakheti, although we also find the name “asistavi” in
parallel with it.

Persian documents issued in 1744 (Pd 72, Pd 73) confirm the
high rank of the yuzbashi in the hierarchy of officials.

They depict the request of Yuzbash Qaplan Baratashvili to Nadir
Shah and to Teimuraz Il for the return of his scattered peasants and
the Borchalo Tatars.
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YUNUS EMRE DiVANI VE RiSALETU’N-NUSHiYYE'DE ES VEYA
YAKIN ANLAMLI ‘AKIL, US, OG VE ES’ SOZCUKLERININ KULLANIMI
UZERINE

ON THE USE OF THE WORDS “AKIL, US, 6G, AND ES”, WHICH HAVE
EQUAL OR SIMILAR MEANINGS IN THE DIVAN OF YUNUS EMRE
AND RISALETU’N-NUSHIYYE

Eskisehir Osmangazi Universitesi
Eskisehir Osmangazi University

Anahtar Kelimeler: Yunus Emre, Divan, Risaletii’'n-Nushiyye, Yapi, Anlam
Keywords: Yunus Emre, Divan, Risaletii'n-Nushiyye, structure, meaning
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Turk Edebiyatinin en giicli sairlerinden biri olan Yunus Emre’nin
iki eseri vardir; Divan ve Risaletii'n-Nushiyye. Hem Yunus Emre hem de
bu iki eser Uzerinde sayisiz bilimsel ¢alisma yapilmistir. Bu ¢alismalarin
onemli bir kismi dilbilgisi alanina aittir. Dilbilgisi calismalari da
cogunlukla eserler lzerindeki sesbilgisi, bicimbilgisi ve sozdizimi
arastirmalarindan ibarettir. Bununla birlikte ¢ok azimsanmayacak
kadar sozvarligi calismalari da yapilmistir. Biz bu bildiride bir soz varligi
calismasi yapmak amacindayiz. Es veya yakin anlamli olan “akil, us,
0g ve es” sozcliklerini kapsayacaktir. Ayrintili bir tarama sonunda elde
edilecek verilerden once her bir sozciik kendi icinde degerlendirilecek
ve daha sonra dordiniin de yer aldigi bir karsilastirma yapilacaktir.
Baslangicta soz konusu sozciiklerin genis anlamda kullanim bicimleri
yani icinde bulundugu yapilar tespit edilecek (birlesik eylem, kalip
s0z, birlesik sozclik vd.) ve buna bagli olusan anlamlar verilecektir.
Boylelikle Yunus Emre’nin hangi eserinde hangi sozclkleri hangi
yap! ve anlamda kullandigi tespit edilerek bunun nedenleri tizerinde
durulmaya calisilacaktir.

Yunus Emre, one of the most influential poets in Turkish literature,
has two works: Divan and Risaletii’'n-Nushiyye. Numerous scholarly
studies have been conducted on both Yunus Emre and these two
works. A significant portion of these studies are in the field of grammar.
Grammatical studies mostly consist of phonetic, morphological, and
syntactic studies on the works. In addition, a significant amount of
vocabulary work has also been conducted.

In this paper, we aim to undertake a vocabulary study. It will cover
the words with similar or synonymous meanings, “akil, us, 0g, and es".
From the data obtained through a detailed review, each word will be
evaluated individually, and then a comparison will be made of all
four. Initially, the broad usage of the words in question, that is, their
structures (compound verbs, formulaic expressions, compound words,
etc.), will be identified, and the meanings derived from them will be
presented. This will determine which words Yunus Emre used in which
works, with what structure and meaning, and will attempt to explore
the reasons for this.
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30300BoE00LY O IPIWMDHIYMIWMo smgomab g3aomgdnb Jg-
9350 nyMgdymo amohgmobhyms gobzomamgdab dghow Lanbg-
Mabm gdob gownb. mohgMmodymab Asdmysmndgdsdy, gMmzbyman
00bobomMydM9d0b oMy, 3608369mMm306 3ozmgbob bmgamom
omobhgmahymymn 3MmEgLbadng obgbL. IMmEamMbadBaL 93mdod,
Mmdgmoz b3g3HN3YM0 gobbymMdgdNMS S vEdN3bab 53dnbH9b-
30gMo 3amdsmgmonb gesdmgdnm godmamhgmeo, MyMdym mo-
HhaMmohymModn o30b50nMn gmMmdnm 0Anbs mozn. my 056589
omobhgmohyme ©nEadhnidym-smddMmogmmonmn boboosonb ob
bmznsmyma M9dahngdnb sbabznb BPOJENSL vHOMYdEY, nbongn-
©0b, 30bo dnbsgebo LodysMmmbs o dMbLYoMONL 3608369mMmMObNL
bognmbo ygMmomgonb domds MAgOMEs. 89-20 boyzybgdo 396-
HMomMyM Mm9da® 0dEs 9adnabab ymmagmomds badysmmbmob -
0dHogMo nym oy oMy sadnsbn Asmogmo bodysmmdn dndo-
6oy 3MmEgLYddn, My AbMmEME FoMgEab 8330MgOMES sb.

93%0LbHgbENdMALHYOTs d©dn3bab dgnb BnbsbBSMBH-
LIDOMZMPMMONL IS JoMmy3gb s 3abybobAggdMMds Loggmam
4090909099 010300 3©33036L os3znbMmab. 39-20 Layldnbob mym-
Jama modhgMmobhymab o3hmmgdo bmgnsmymo ;mgdshn3neb me-
bomab nbnznnb dnbsgebn boadysmmb d9LBs3mMedY Foo30-
696. 0Ly’ shnmgsbab MMAs6dn ,jbsgddyma” (1959) 30M39MOE
300m033900 bmEnsyMe 3ogbmadymo s gndgomdnbomznb
3o660Mymo nbhgmnggbdnb boby. dmagama gdnmMmn, bobgmo .,
dgndmgds Asnmzsmmb oygmgdymo modhgmadymob ,bgmdmae-
Mo’ 3amsbob 3nmzgm BomdmBsagbma. smbndbymo myds
09003M3 3xMm LoMMANLYYMOE S EMITSHYWMI® 30M3MEOJdY
mo)d smsanb MMBsbIn ,bgadmiEsmymgodn” (1972), MmAmab gdo-
M0, bgand ndndo, bymogma 3M0BNLOL BMOEYBY 300333 gmmM-
00 LMoL bogmzbmgb. bmEnsmymo goMgdm s ImMoeny-
M0 dgbgymgogdn dsbA0 OMPYIVNYMN B3bYYMMO7dnL dodoMmm
200mb sAg6L. snxgm bRnL MMBs680 ,mLbBs60" (2020) 33ans3
0dHyomndEyds bmanomyma bmmAgdalb Lnddndobs o GLogm-
mmagogmo 66gbob Mmema. MM3sbab dmegomo gdomo, mLTsbN,
3obsmmadymao, d7L03sdg FgyzoMxodxmn vbomaodMmEos, MMAY-
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™03 3E0mMOb g3gmob 3MnTodHd) EoRYdbgogm LadMIdEMYdLL
g9d0sM0n mnMmydymadgdn oygdnmadnmmb, ondEs o0 OMdmas-
do domEboyds o bogmEbmab M30mMI33mMgmMMonm sbMymydL.
dmbLYbgd0L Bsmamgodn A3960 BndBN.: &) MMBs650T0 ,,bgmdm-
3oMymydn” @ ,mb3sbn” dmozoMmo 39MbMBL3500L GLogmmman-
360 3mMmHMIHI00L saghs s 863mMnd0; O) bmEnsmyma gofMg-
9mbY o Mgabab, gobboggmmgdam, 3od0b EMAnbsbhyMa Mmmab
390m339ms 39MbMbsgms 0EgbhMmonb @mMdnMmadab 3MmEgLan.
339300 gm0y Loxyd3zgmb BoMIMagbL BLogmobsmo-
90b 3gomEon, MmIgmoE Lodysmgoob ndmy3s V39330MEYM 39-
MLMBo7M NEYBHMONL YMMBNMYOSL, godm3e3annbmo HMe330b,
©363d07mab gMmdbmdnby s Asbdmdomo byMznmgdab sdMy3-
39mo Mmano gdnMmyodob 3bmamgdsdg. mmyd smsnb ,bgmdmizsmy-
™300“ o s0x39M ybhnb ,mMLASBN" sMo bmemE bmEnsmyM Jo-
M30bsm0BoE0sL, MO39 3©o30360bL BLogmenmanyMm 3M0BoLLLE
dbobogb. bgmndobs o MLBsbNL Fogomamgdn Bamdmshgbl ,bg-
odmEomymaoa 39MLMBo70LY Hn3oznb 3ggbgdabl, MmMAgmnE Mobe-
0gMmm3g myMmdym 3MmBodn nbnznysmymo HMmazdab, bmEns-
@ym0 0dM@oEn0by s 3gmdymymo 3mbxrmngdgdob bobmgdab
290bh0 Mo gqbnse.

With the transformation of civilization and cultural spheres,
Turkish literature has taken a particularly interesting developmental
trajectory. In shaping literature, in addition to national characteristics,
global literary processes have exerted a significant influence. The
modernist era, characterized by skeptical perspectives and an
awareness of the human existential condition, manifested itself in
Turkish literature in a unique form. Previously, literature primarily
served didactic and pedagogical purposes or focused on social
themes, leaving little attention to the individual, their inner world,
and the significance of existence.
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In the twentieth century, the central theme became the human
relationship with the world - whether individuals were actively
engaged in the processes unfolding around them or merely observing
from the outside. Existentialists rejected the notion of predetermined
fate and placed responsibility for one’s actions squarely upon the
individual. Consequently, Turkish authors gradually shifted their
focus from social themes to the exploration of the individual's inner
world. In Yusuf Atilgan’s novel “Aylak Adam” (1959), the figure of the
socially alienated and hopeless intellectual emerges for the first time.
The protagonist, named C., can be regarded as one of the earliest
representatives of the “idle” character type in Turkish literature.

This theme is developed more profoundly and dramatically in
Oguz Atay’s novel “Tutunamayanlar” (1972), whose protagonist, Selim
Isik, concludes his life through suicide against the backdrop of a
spiritual crisis. The social environment and prevailing moral values
evoke in him a profound disdain for bourgeois values. In Ayfer Tunc’s
novel “Osman” (2020), the weight of social norms and the pressures
of psychological strain are once again brought to the forefront. The
protagonist, Osman, is an educated young man passionately devoted
to music, who strives to confront a society dominated by the primacy
of money with true values. Nevertheless, he fails in this struggle and
ultimately ends his life through suicide.

The objectives of this study are: a) to determine and analyze the
psychological portraits of the main characters in “Tutunamayanlar”
and “Osman”; b) to examine the influence of the social environment
and family, particularly the dominant role of the father, on the
formation of the characters. The theoretical framework of this
research is grounded in psychoanalytic methodology, which allows
for a close examination of the formation of character identity and the
identification of the destructive roles of trauma, guilt, and repressed

P

desires in the lives of the protagonists. Oguz Atay’s “Tutunamayanlar”
and Ayfer Tung¢’s “Osman” not only depict social marginalization but
also reflect profound psychological crises. The examples of Selim
and Osman illustrate the genesis of the “idle” character type, which
in contemporary Turkish prose serves as a precise reflection of the

synthesis of individual trauma, social isolation, and cultural conflict.
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mobodgmmazg 330sbn¢yoMmymo 393609M90900L gMmm-gMmm
3MomMmohghgen  F0dsmmymgosh BomMImoagbb 3gbwgMmymn
3393900. 39bgmn BomMdmmagbomas MmgmmiE bmEnsmymoce
3Mmb6bdHMYaMmgdymo godhagmmoas, MmIgmdoi 3gmaamymn boMmes-
03900 gobLdM3MA3L To03530Ld O Jogmab JEg300 dMEMMEON-
6900, go3mgbob obw bL NEgbHNRNZoENLY o LOdMBsEmMydMng
J3039%9.

dngbgozam 000bs, MMI 3ggboagMmymon 33mg3500 RaMom
ob399HgoL dmnEe3L, 96mdManzn LAHgMaMEHN3gdal 33mg3s abbo-
390M9d0m 9603369mm3sb0s LAHIMgMEDHN3500L BMMTnMgdNLS
M93M9d96HoEn0b 3MmEgLoLb 3390, dgbabbogzmom. 63dmMmadnb do-
95600 ggbgMyma bHgMambo3gdnb Mx3MxdY6HoENaL d6dmMada
ogMmgdym 36a%7x0d0. 33(m930L 9330Moyma 0sds IMoEs3L myM-
Jgm 36adydLb — Am3mg, @oagdHnixm bogmbym godmbomgzsd9dl,
MHmIMYo0E dbsbozL FYIMAHYIMIMO© ©E83300MIOYM 3abEIMYM
MMmgoL. 36odgon BoMIMoaabL ggbaMmymo Mmx3Mgdabdo-
300l bogmEgL, Lol 96s dLabazLb @ 88YsMaoL dohManomdgomym
BmmIg0oL. 883030 bdnMma BoMAm@agbnmas Mmgmma sgbhoymo,
B08yYy3s60 o MMM mombgyann gngyms (,Erkek sel, kadin
g6l"/,3530 Bamm3bos, Jomoa 30 — (o), ,Kadinin samdani altin olsa
mumunu dikecek erkektir/,gomb mgmmb s6ama MmMAE 3gmbgL,
LYBOYMD BoBd330 36MYOL”), bmenm Joann - MmgmME 3sboyma o6
dgmmgbomobbmzgabn a3ngyMs. nd300Mmo, MYIEs 33b3wY0s obEo-
9900, MMIMYddnE Jomo sgdhHogMmo x0ggMos, M3 B0bsomdmy-
3mdodn dmEnb d3dznMydym ggbwagmym LHaMgMHN39006
(,Kadinin fendi erkegi yendi“ /,domab 93853m088 35330 ©3385M3by",
,Evi ev eden avrat” /,babmb bsbmo Jomn sg3g3Lb*).

d900MEOMEMME07MI 33¢M93s 9B1Yd0g0s Mm3abmdMmnzn sbomn-
90b o FgoMmgdnm-dg3nmob3nMmgdncmn 0b6hgMm3MgdoEnob dg-
00ME3J0b, M3 LOTYSMYOSL ndaNg3s, IHIWMYMI® obnbIdM3MML
396gMymo bhgMmgmbo3gdab gbmdMmngn 399060B3900 ©o domn
bmEnsyMn 3603369mmOoL.
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60dMmAd0 gobLogxmMadymMn ygMmomads ©ogmdm magqby-
8oL “Adam” (5odnsbn / 83803030), MMAgmoE 96MOMN30© sbm-
30M©y00 3505303MO3LY s AMMamyMm MnMb]O70M6, badgobdnm
0f396900L 960L Mmanb ggbogmyan bmmagdab gmmM3nMmgdado.

339300 89093900 s@3bBHYMgoL, MM myMmJymo s6sdYdN
oMo dbmanme sbobozb ggbgMmym bhgmgmEHn3goL, sModg dmbs-
Boamgmob 30 ggm@mYE s bmgnsmym Mg3mmoyEofgdsdoa.

Gender studies is one of the priority areas of contemporary
humanities. Gender is presented as a socially construed category, in
which cultural narratives determine behavioral expectations of men
and women, influencing identification and public conduct.

While gender studies cover a wide range of aspects, research
of the linguistic stereotypes is of particular significance for better
understandingofthe processofformationand representation ofthose
stereotypes. The goal of the work is to analyze the representation of
gender stereotypes in Turkish proverbs. The empirical basis of the
research includes Turkish proverbs - short folk expressions that
reflect culturally established gender roles. Proverbs provide gender
representation space where the language depicts and strengthens
the patriarchal norms. A man is frequently presented as an active,
leading and morally worthy personality (,Erkek sel, kadin gol“ / “Man
isaflood and woman is a lake”) (“Kadinin samdani altin olsa mumunu
dikecek erkektir* / Even if a woman has a golden candlestick, the
man is a one lighting the candle); while a woman is portrayed as a
passive or secondary character. Though, rarely, there are proverbs
where a woman is an active figure contradicting to the established
gender stereotypes (“Kadinin fendi erkegi yendi” / “Woman'’s craft
defeated a man”, “Evi ev eden avrat”/ “Home is home, due to the
woman”).
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Methodologically, the research is based on the qualitative
analysis and comparative-juxtaposition interpretation methods,
allowing detailed determination of the linguistic mechanisms of
gender stereotypes and their social significance.

The work pays particular attention to the lexeme “Adam” (human
/ male), linguistically associated with masculinity, moral qualities,
emphasizing the role of language in the formation of gender norms.

Research results confirm that Turkish proverbs not only reflect
gender stereotypes but also participate in their cultural and social
reproduction.
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0M3dymMads 9d0gMabhymads mohgMmodhynmed 39-20 LoY3nbabL
©L3BYNLNELL gsb30m3MgdnL bsdn dms3sMa ghodn gabzmm: 1)
sMmgyann (1900-1920-0560 6.6.); 2) 8o (1930-0860-1960-0560 6.6.)
©9 3) Omanm (1970-0569000036 EMYdEY). Igbodmydgmns, M3smn
393909306mm, my Mmamm s0bobgdmms dobdn sMadyn gdngmea-
B0 ymxys s My MHmgmmM Yyomndgodmos sbomo mohgMody-
Mo 306mbgd0n. d0gManob godmEnmgds gobmgbn sMadymn
omohgmahmob Asdmysmndgdob dmozsm gogdhmMma ngdEs. 89-20
©9 21-9 boy3ybabL 36gMMMBDBY FbEgMONLSL 339MOL 39M 8393
@00 9oL sbomadL, dnbo dgLbBsgmab gdgdnbs my dgmmEydab
30b6bom3sb. 30M39m 9hoddg 9803Mbh M0 v3(HMML gMmMa3oMn
06®Mgm3MgbadmMob 3mdogns 3gmbos — ab sMdYM IgmdyMmb
039M03gm oy 0Mohobye LOBMBoMYOSL sEbMdEs. MmMaMM3
Bgbn, dnbo nbhaM3mgbhogns MmMogbHomobhym 3M0dTsdo gon-
3o bmmadg, Magn obogzmym 39390mbnsb 3960 s0E0Mgd©Y
0030006, dgmMmg ghHoddg 60b BodM0boo 3memmbadohmmbs ©o
3MmmbodoMmgogmb dmMmab yMoogmomdsd, MeE dngMmobd 39-
MLbMbsgL 3MLbhzmembaym 3MbhgdbMTn 9J393®s — bL3Myg-
00b 0©gemadeEnsb ob 0EgbHmonb 3ModoLodEy T03ys3o.
@abogaymon ,bb3s” 30 ymzgmmznb dMEYMbYEMAsLMSE sbm-
30MEadmes. 390009 9M3dY Tg0E3sme AbL3mgmab smydy,
©obO3MYM-3IMbLIZMgmNL odnmMob3nmgds 3n 33608369emm
bognmbo gobs, MPIEe dmagzamn gadnMob 335MxdEN SEFNN,
3993bM7g00, o9HLsNEYMMOY, M30M33dMM3393s, 0IBHMOS 9d0-
3MobMhymon 86gMmmOnb 3mo3eM Mx3900® oMmhs. my 89-20 Lo-
9396980 9MHM3bymo 0IbHMOs 83390M3© Bodmbshymo yu-
OHaMymo doMm3gmo oym, dngMsgnnb Loy3nbgm Bmegdym 21-g
Loy3Ybgdn gMm3bxmMmMOnby s 3039mM369073Mmo0L 3MbEg3MH90N
nbymo AmbmzgambhyMymo semam sMab. gdogMmsbhob 3gmbyMymao
00096MHMdS 3m3M 939m360L 9Mm 3mIMagbyM 0y BogboMgdyM 30-
Hh93mmMnsb. 8603369mm3z0060 bgds ymzgmn 3mbiMgbHamo se-
000600 godMENmMYd3dg 330M39500, M3 HMbLBsENMBbIMyMA

(06 HMIBLYMMZbYN), HMIBLIIMDIMIM0 0y 3abEaMmo
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096HMdg00L sbom gMmMIgoL oyomndgoL. dobmdmogn TogMmo-
300bL 30MMdg0d0 goobsbmgdymms gedmEnmgdnb bMymMNoE
sbmgonm Mg3MadabdoEnob 306ywadnm - ab gmmosmym 3m-
6hggdbh 8o onbobgds. 21-9 Loyadybob oModym §dngMobH M mahg-
MohyMadn obogzmymo 353s3menbob bobgz 30 85330y - b
oMol Igmboggmbamygmo ganmosmymn bLo3mMEg O MY EOLL3-
™g00bs o 3mIMbLIZMIMNNL 3oMongdnb gMomdo gonwgomg-
0o Jomodgo. 90-006-2000-0060 Bngoab sMadyan d6gMmmmody
©3bO3WYMOL NEYIMNBIENSL, 3OLHMIgNMmdSLs o JbMgHDo-
300L ™93L bodmMMME sMBgx3L. sM3dMa gdngMobhymo mo-
HhaModymab dgbBogzms z3M 3MmemboyMm ©o 3mbhzmmmbaym,
0900093 dganhoobEndmnbym 3mbhgdbdhdo Pbws BaMmadsMmmmb.
9.6. 3gmBhoobEndmabyma Bognmbzs nbgom bygmmgob dmoEegL,
MmammoEss 39000b, (Mod3nb, ngmMoznnb, 3ggboamnb, BngMobd-
08, MAM@MZNWNS MY I HIMb 33193900, 830sMYO0MN M-
agmEbgmods o.0. mydEs dmgngmmo dgEbogmo xgadmmob, MmI
sbanm sdmbezmMgmdn MMngbhomabhymo s 3manmboymn M9-
700900L 899M0bs s 0g 083-0bs M7 93MM30L 8d30Md EMANb.-
300L godm sMadzymMn 9dngMobdmo 36gMmmods oME ML Y6
©@3MAgL 3mbHgmmmboym 3mbHaggdb@ddo Abzgmonb Fomdo. 6@
3933063mM0dmm nb, MoE 9dngMabHym HadbHdo sanhgMbohoyann
©0bzgmMbgonm, bdgdnm, byMom-bohgdom, 3mghoznb, gbmghozob
LYY o00 FoEAMNEYds o o30L MbEDY nbws gobznbonmmm
y39mo 0IMmanymo, gm03xmo, 3mmohndgmo oy bbzs 3Mm-
0mgdodhynmon bogombo.

Arabic Exile Literature can be divided into three main periods: 1)
Early (1900-1920s); 2) Middle (1930s-1960s) and Recent (from the 1970s
till today). It is possible to observe how the life in exile was reflected
and how the new literary canons were born in it. The experience of
migration became one of the main factors in the shaping of modern
Arabic literature. Therefore, while discussing the writings of the 20th-
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21st centuries it is impossible to avoid neither the analysis of the
exile texts nor the ways and methods of their research.

The Arab writers of the first period had the function of inter-
preters — they used to deliver Arabic culture into the American or
British societies. Their interpretation was orientalistic because of the
definite Western hegemony in those times. The next period was also
marked by the idealization of the West, which used to cause the main
hero's identity crisis. The key theme was the relationship between the
colonizer and the colonized, while the Western “other” was always
associated with the modernity. As for the last period, the perception
of the West by Arab writers has definitely changed. West-Eastern par-
adigm is not so important any more, while alienation, outsideness,
self-discovery and identity are still the main issues of the Arabic exile
literature.

In the 21st century, the concept of nationality is not so mono-
cultural as before. It is important to observe every single migrant's
experience to reveal the new forms of transcultural, gender and
transnational identities. In the epoch of mass migration, we can find
new forms of representation of the exile’'s experience. Mostly it is
expressed in global context. Even the image of Western megapolises
is changed. It is a multicultural global space and not the idealized
city any more. The Arabic Literature of the recent period has avoided
false idealization of the West as well as its abstraction.

Arabic exile literature must be researched in colonial, postcolo-
nialand multidisciplinary contexts. Multidisciplinary reading includes
media studies, trauma studies, gender studies, cultural studies, mi-
gration studies, refugee studies, comparative literature, etc. But
some researches think that even today Arabic exile literature must
not remain outside the discussion in postcolonial context because of
establishing new orientalistic and colonial regimes in the Near East
and because of the definite domination of the USA and Europe there.
We have to discuss everything that is expressed through alternative
discourses, voices, images, poetics and aesthetics in these texts to
analyze all ideological, ethical and political problems.
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30060 33Mby3MgmM F36900L/MddgMNL BsBomas. daba 83-
30000690 bobyMBMEadss BdBIMN s MyMJgomnb Mgb3ydanon-
30b M0BYL 3MmM306300L (il) gho-gfmon Msombos (ilce).

00060L BaMbym, nbg3g MmammE donmnsbo Madgmnby, dgn-
MmO sM0b a3a3dnmydymo dzgmo 3mmbgomab nbHMMoLMLb.
madgonb, MmgmME gMmo-gMmmo Jomogmo hmadob, BaMbyamab b9-
00bdngMmo 3gMmam@ab nbHmmoymo, gnbmmmgnymo, mnbaznbhy-
Mo oy bb3zs J0doMmymMgdom 33939, 3BNIMMOM, JMmg3oM
Bamomb dgohobb 08 Logmom obHmMMonb godyggdob Logddgdo,
M3 Yymzgmmanb sgdhyomyma nym JoMmogm abhmMomgmogznado.

dmbbgbgds 899bgds ,0000780L M030L 3MEIM ozmoMman”
dghobogn 1700-0060 Bangdab smbsb smbyMab. sEdnbabMoizn-
™M@ 030 00 @MML domydob Lobzoynb 65309 nym, MMAgmMAIng
70 @ababmgdymn 3369Hno smbgMamon. Eo3mMab 8bamndOL bo-
®1d39md] ©oaqbnmans smnbob Hm3mbndngs, MmIgmog bMY-
oo Jommzgmymn BoMImTozmmadnbos, oy oM Aszm3zmom
00096039 godmbozamablb 09Mdbymab o myMdgmab bobom;
dNEagbnmns @gdmamaggngan, gobngyma, Mgmoganygmo s bm-
30omyMm-93mbmangymo bLyMomo; boomo AsBL MbBsmms Togm
0030MdY ©agbnmn 3dsMm3zgmonby s 3nbnbIgmMMdgmmM-
00b B69Lyd0; MedYMAa g3mgLNY, ,,HoM-3maMmzgonb” JoMmmymobasb
306Lb3039000, 3MBLAHIBHNOEMIMMAL FoMmNMBsENEYOIM 3o(h)-
Mosmgab Lodbybm aym.

9Mm-9M00 Yy39modg banbhgMabm o LayyMomagdms smbg-
Modn ogngbomMgodyan -39, -09, -80, -0560, -b3oMo s bb3s Ly-
g30dbosbn msdyMa d98330MgMmonmn babgmgodn (bLagzsmgyanm
bobgao, g3oMm-bobgmn, mgxabab, dBHmL, Lobomgbomb 3Mgdbomn
bobgmn - MmammE gbgds3m, nby Bm3znbbgboma) nbgmgdn, Mmm-
3MM900300: 3M3o3s, bmMogzs, 0M30630, 3obH03s, Bomabngs, bm-
bm3o, 3M3mM3y, Aghg3s, go6gn30... Agamng, bamnys, 3sbno... s6Mndo0,
0boMmado... 3mEosbo, AmAmMmooba... 3830b3nfMn, bLoagabinma, 39d-
MabznMn... bmdgMngn, boaanon o o.0.

XV boygybgdn, g3mm DMZse® MM 300J30mM, 33006 Tyo-
LOY3Y69903dn MdgOTdn godmzmgbomn gzoMm-babgmagdn s domn
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BoMmIMydnb 030L9d7yMx0500 30093 9MMbgm sabHYMYdL, MM
bogommzgmb doz0dm30b3nMgmdn dyoboygidnbggddn sMLYOMO-
©s 9Mmn3bn 3manbyMo (993Mym-modyMn) gmbogyMo s mnbgz-
30bdHymMmo bozMmE).

Athina is a part of Eastern Chaneti/Lazeti. Its modern name
is Fazari, and it is one of the districts (ilce) of the Rize Province (il) in
the Republic of Turkey.

The history of Athina, like all of Lazeti, is closely connected with
the history of ancient Colchis. The study of the Laz people, one of
the Georgian tribes, through historical, ethnological, linguistic, and
other perspectives contributes to the broader understanding of our
shared past, which has always been an important topic in Georgian
historiography.

The presentation concerns the description of Athina recorded in
the “Extensive Defter of Liva of Batumi”, dating from the 1700s. At that
time, Athina was an administrative subdistrict (nahiye) of the Batumi
Sanjak, containing descriptions of 70 populated settlements.

Based on the analysis of the register, the toponymy of Athina has
been established, which is entirely of Georgian origin, with only a few
exceptions of Greek and Turkish derivation. The study reconstructs
the demographic, ethnic, religious, and socio-economic landscape of
the area. It also clearly reveals the Ottoman administrative and land-
ownership systems established in the region. The Laz Church, unlike
the “Tao-Klarjeti” Georgian Church, belonged to the jurisdiction of
the Ecumenical Patriarchate of Constantinople.

One of the most interesting and noteworthy findings in the reg-
ister is the documentation of Laz hereditary family names (clan, lin-
eage, or kinship group names, however one may term them) with suf-
fixes such as -va, -ia, -shi, -iani, -skiri, and others. Examples include:
Kokava, Khorava, lovanva, Kantiva, Philaniva, lovanva, Sosova, Koko-
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va, Checheva, Chanchiva... Melia, Salia, Mania... Anurishi, Anarashi...
Kodiani, Chochoriani... Papaskiri, Savaskiri, Petreskiri... Khomeriki,
Khaldi, and so on.

The family names and naming patterns that appeared among
the Laz people in the 18th century, or more broadly in the late Middle
Ages, once again confirm that the Black Sea coastal region of Geor-
gia in the medieval period represented a unified Colchian (Megreli-
an-Laz) ethnic and linguistic space.
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XV boyznbob dgmMmg bobgzeMmBn MbLAsgmdn Eobygodymn
Myxxmmadgonb ,d0s 3HMYd0LELL" oE3s 930bMydMES dMANVL.
0b0dbymn 3Moghogs 89033000MgMONM gosg3s MIYMJgmab
MaL3ydmN3oL. 1923 Bennb Jd90®9a MYMJgmab MaLb3xdmnznb me-
30033000 bgdHMmMab gogzmgbs badmes dbmeme Lodbgmm
LRIMML s 0MTNs NMZ3MgOM®s JgdandInL s LYZPWMOMND-
00L goMmobho. 21-9 LoY3xboL oLLBYNLNEOD Zohbms dgnome-
0909 domgody EdM3MaHngmn Hsdbl3xmMmMOntb dsdmng-
M900L H9bobEng, ModsE 3ebLdM3zMs MPMIJMOL M3W(33000N
LoLHgTb HMmIBLBMMBsEN0L doMmNMdEN 3oMENZTo.

dmbbgbndedn gobbomymons ;myMggomnb Mab3xomoazob me-
30033000 bLygHMMab 0bLbHNHYEOYMO MgBRMMIZd0L BnbsdnmMm-
0900 @ godma63930 30D9D900. 33em930bL d0DobNS LodbyMmM-bo-
dmgdomagm 3MongMomdgddn dogmoms 0omabbob 33momgdgdab
063 0d0 s 00 BoghmMmgonb dgxsbyds, MmAmyddsil dgobaybhs
dg00Mmomgdyman dogmgdab dmannhnzgMo Mmeo.

®30bmMdMN30 33emMa30Ls @S abhmmoygmo sbsadab dgom-
©900L godmygbgoom Tomgdymo d9wg3q00 d03000090L 2002
Banob 99093 LodbgMmm-bodmdomodm gmmogmmmogdnb dm-
©9mab gomModadbadyg, MmMAm9ddgmaE, bbgomobbgzs 333ma3Mab
0096 3sbbdM3MymMOo BogHMMgdoL oMy, sbY39 dozmgbs ngm-
600 939y60b ddsmmzgmo gnbwab gobobmgdymads d3mmadngym-
0o 009690085 o 00ME06900s. 3bndbymMab 300b0m yyMmomyds
390sbz0m@s MmyYMJgmab Mgb3ndmnznb bgmabyxzgdob ggm3m-
omobhoggmo 30Bbg00L 8dbobzgmn 65dMMAY00L, obY39 FoozmMm-
00b emgbhmnbomyMmo EmM3ydgbhgonbs o gubrbswgdgdal dqL-
Bo3maby s 9b60mMNBBY. 33tmg30L 39093900 dLEHYMgOL, MMI
00300330000 bgghmMab MammmMds mymggonb bymobyymg-
00bm30L bhHMohggnymoe 8603369mmM3560 aym, MmgmmME doEo
3mmo®ngnmo bHsdomyMmOnb, nbg bagoMmgm 3mmadninb BHmo-
BLEMMToE00L PBMPYB3gMYMBabOMZ0L. badmmdo dg0Es3L sbom
bg3sb MmyMggmab mebodgmMmmazg 3mmodnzsdn bodbyomm nb-
LHOHIDHOL oMegddbob 8608369MMONL MVMdIDY.
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In the second half of the 18th century, the Ottoman Empire as-
signed the army the task of protecting reforms from “internal ene-
mies,” a practice later inherited by the Republic of Tlirkiye. After 1923,
the influence of Tirkiye's defense sector extended beyond the mili-
tary sphere, and the army was regarded as the guarantor of Kemalism
and secularism. From the early 21st century, however, a trend toward
strengthening democratic oversight of the armed forces emerged,
establishing the central paradigm of defense system transformation.

This study examines the preconditions and driving factors of in-
stitutional reforms in Turkiye's defense sector. Its primary aim is to
analyze shifts in the balance of civil-military relations and assess the
factors that weakened the political role of the armed forces. The re-
search employs qualitative methodology and historical analysis. The
findings indicate that, since 2002, in addition to factors commonly
identified by scholars, the evolving political objectives of the ruling
elite have also shaped the transformation of civil-military relations.
To this end, the study focuses on the analysis of governmental doc-
trinal documents, official statements, and academic works reflecting
Tlrkiye's geopolitical aims.

The results confirm that reforming the defense sector was stra-
tegically significant for the Turkish government, ensuring both do-
mestic political stability and the transformation of foreign policy. The
paper contributes a new perspective on the importance of military
institutional transformation in contemporary Turkish politics.
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Selcuklular Cin sinirindan Anadolu’ya, Kafkas gecitlerinden
Hind okyanusuna kadar genisleyen devletler kurmustur. Haliyle bu
topluluk ve kurduklari devletler hakkinda pek ¢ok kaynak vardir.
Selcuknameler gibi onlari merkez alan calismalar hazirlandigi gibi
islam kaynaklarinda ozellikle devlet kurduktan sonra Selcuklularin
faaliyetlerini yakindan takip etmek miimkiindiir. Hazar havzasina gel-
dikleri andan itibaren Gircu, Ermeni, Siiryani ve Rum tarihgiler de
onlar hakkinda cesitli bilgiler vermeye baslarlar.

Glrct kaynaklan Selguklularin Kafkasya'daki ilerlemesinin en
yakindan izlenebilecegi kaynaklar icerisinde yer alir. Onlar sayesinde
Tirklerin Kafkasya'ya yayilmasinin ayrintilarini anlamak mimkiin
olur. islam kaynaklarinda bir-iki climle ile gecistirilen bir hadise
hakkinda Giircu tarihgileri oldukca etraflica bilgi verirler. Sultan Alp
Arslan zamaninda baslayan bu ayrintili kayitlar Selcuklularin Kaf-
kasya'da hangi zamanda hangi bolgeleri ele gecirdikleri agisindan
buylik oneme sahiptir. Clinki benzer ayrintilari baska kaynaklarda
bulmak miimkiin degildir. Ayni sekilde Selguklu yayilmasi ile birlik-
te Gliney Kafkasya'da baslayan siyasi, sosyal ve ekonomik degisim
de Gircu tarihgilerin kayitlarindan genis bir sekilde izlenebilir. Yine
bolgedeki Selcuklu hakimiyetinin sonlanmasina yol agan gelismel-
er de onlarin yazdiklari sayesinde anlasilabilir. Kral David’in ulkesini
bagimsizliga kavusturmak icin aldigi onlemler, yaptigi faaliyetler ve
sonuglari buyiik olgtide Giirci kaynaklarindan takip edilebilir. Ermeni
kaynaklarinda da benzer nitelikte bazi bilgiler yer alsa da 6zellikle is-
lam kaynaklarindan Giircistan’daki gelismeleri anlamak mimkin ol-
maz. Kralice Tamara devrinde Gurcu Kralliginin Kafkasya'nin en biiylik
glicii haline gelmesi ve Dogu ve Kuzey-Dogu Anadolu’ya yayilma ca-
balari da blyiik olclide Gurcl kaynaklarindan takip edilebilir.

The Seljuks established states stretching from the Chinese bor-
der to Anatolia and from the Caucasus passes to the Indian Ocean.
Naturally, there are many sources about this community and the
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states they established. While studies focusing on them, such as Sel-
juk names, have been prepared, it is also possible to closely follow
the activities of the Seljuks after they established their state, partic-
ularly in Islamic sources. From the moment they arrived in the Cas-
pian basin, Georgian, Armenian, Syriac and Byzantine historians also
began to provide various information about them.

Georgian sources are among the most reliable for closely fol-
lowing the Seljuks’ advance in the Caucasus. Thanks to them, it is
possible to understand the details of the Turks' spread across the
Caucasus. Georgian historians provide quite detailed information
about an event that is glossed over in a sentence or two in Islamic
sources. These detailed records, which began during the reign of Alp
Arslan, are of great importance in terms of stating when the Seljuks
captured particular regions in the Caucasus. This is because it is not
possible to find similar details in other sources. Similarly, the politi-
cal, social and economic changes that began in the South Caucasus
with the Seljuk expansion can be traced extensively in the records of
Georgian historians.

Likewise, the developments that led to the end of Seljuk rule
in the region can be understood thanks to their writings. The mea-
sures taken by King David to secure independence for his country,
his activities and their results can largely be traced through Geor-
gian sources. Although Armenian sources contain some information
of a similar nature, it is not possible to understand developments in
Georgia, particularly from Islamic sources. The rise of the Georgian
Kingdom to become the greatest power in the Caucasus during the
reign of Queen Tamar, and its attempts to expand into Eastern and
North-Eastern Anatolia can also be largely traced through Georgian
sources.
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The presentation aims to interpret the proverb — a formula mod-
eled as a certain concept in a given mentality - in the context of
different cultures. On the basis of comparative study of Arabic and
Georgian parallels, falling within the semantic model “everyone finds
his/her match”, it is identified how, by what general and at the same
time specific means, characteristic of each, the given stereotyped
wisdom is created. Conclusions also cover the general theoretical
aspect of the problem.
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Yabanci dil 6gretiminde kiiltiir aktarimi, dilin dogru ve etkili 6gre-
nilmesinde onemli bir yer tutmaktadir. Turkge 6gretiminde kullanilan
kiiltiirel unsurlar arasinda bayramlar, hem toplumsal degerleri hem
de dilin guinlik kullanimini aktarmada gucli bir aractir. Bu calismada,
Glrcistan'da yabanci dil olarak Tiirkce 0grenen 6grencilerin goziin-
den Tiirk bayramlarinin, ozellikle Ramazan ve Kurban Bayrami'nin
kulttur tanitimi faaliyetlerindeki yeri incelenmistir.

Arastirma kapsaminda bir anket hazirlanmis ve Tiirkce 68renen
ogrencilerin bayram temali etkinliklere katilim durumlari, bu etkin-
liklerin dil 6grenimine ve kiiltiirel farkindaliga katkilari, 6grencilerin
beklenti ve onerileri degerlendirilmistir. Anket sorulari, hem nicel
(coktan se¢meli, 6lgekli) hem de nitel (agik uglu) veriler elde etmeye
yonelik olarak tasarlanmistir.

GCalismanin on bulgularina gore, 6grenciler bayram etkinliklerini
Tlrkge pratigi yapma, Turk kiiltlirini tanima ve toplumsal degerleri
ogrenme agisindan faydali bulmaktadir. Ayrica 6grenciler, bayram te-
mali etkinliklerde ozellikle yemek kultlri, bayramlasma gelenekleri
ve dil pratigine yonelik uygulamali etkinliklerin artirilmasini 6nerme-
ktedir.

Bu arastirma, Tirk¢e ogretiminde kiltur aktarimi kapsaminda
bayramlarin etkili bir ara¢ oldugunu ortaya koymakta ve gelecekte
yapilacak kultiirel etkinlikler icin yol gosterici olmayr amaglamak-
tadir.

Cultural transmission plays a significant role in foreign language
teaching, as it contributes to accurate and effective language learn-
ing. Among the cultural elements used in teaching Turkish, festivals
serve as a powerful tool for conveying both social values and the
daily use of the language. This study examines the role of Turkish
festivals, particularly Ramadan and Eid al-Adha, in cultural promo-
tion activities from the perspective of students learning Turkish as a
foreign language in Georgia.
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As part of the research, a survey was prepared to evaluate stu-
dents’ participation in festival-themed activities, the contributions of
these activities to language learning and cultural awareness, as well
as their expectations and suggestions. The survey questions were
designed to collect both quantitative (multiple-choice, scaled) and
qualitative (open-ended) data.

Preliminary findings indicate that students find festival activities
beneficial for practicing Turkish, learning about Turkish culture, and
understanding social values. Moreover, students suggested increas-
ing hands-on activities focused on culinary culture, traditional holi-
day greetings, and language practice during festival-themed events.

This study reveals that festivals are an effective tool for cultural
transmission in Turkish language teaching and aims to provide guid-
ance for future cultural activities.
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Uzun bir donem Osmanli idaresinde bulunan ve 1877-1878 Os-
manli-Rus Savasi sonrasl savas tazminati olarak Rusya'ya birakilan
Acara bolgesinin énemli yerlesim yerlerinden Clirliksu (Kobuleti) ile
ilgili 1835 yilina ait bir nifus defteri bolge tarihi icin onemli bilgiler
sunmaktadir.

Niifus, devletin bir bakima sosyoekonomik potansiyelinin ve
yapisinin temelini teskil etmektedir. 1835 tarihli Cildir Eyaleti Clriiksu
Sancag Nufus Defteri Turkiye Cumhuriyet Cumhurbaskanligr Arsivin-
de 232 numarada kayitlidir. “Clriiksu Nifus Defterinde yer alan
Glrclce isimler ve yer adlar” isimli bu ¢alismada Osmanli idaresi
doneminde Cliriiksu sancagindaki yer adlari ve aile isimlerine iliskin
bulgular ele alinmaktadir.

Koylerdeki yer adlari incelendiginde Giirclice yer adlarinin sert
unsuzlerin Turkgeye aktarimindaki fonetik zorluklar sebebiyle farkli
sekillerde kaydedildigi goriilmektedir. Yine soyadlari incelendiginde
Tlrkge soyadlar ile Gurciice soyadlarinin bir arada oldugu dikkat
cekmektedir. Bazi soyadlarinin Tiirkge ve Gurciice versiyonlarinin ayni
koyde birlikte kaydedilmis olmasi da dikkat ¢eken hususlardandir.
Dikkat ceken baska bir husus ise bazi soyadlarinin Gurclice kok ve
Tirkce ekler ile yer almasidir.

Defterdeki veriler, dilin, kiltlr aktariminda en etkili araglardan
biri oldugu gercesgini ortaya koymaktadir. Ayrica Osmanli idaresinde-
ki Clirliksu'da (Kobuleti) Tiirk ve Giircii etnik kokenli vatandaslarin
kiiltiirel olarak birbirlerinden etkilendiklerini de gostermektedir.

A population notebook dated 1835, concerning Clirliksu (Kobule-
ti) - one of the major settlements of the Acara Region, which had
long been under Ottoman rule and was ceded to Russia as repara-
tion after the Ottoman-Russian War of 1877-1878 — provides import-
ant information regarding the region’s history. Population, in some
way, forms the basis of a state’s the socio-economic potential and
structure. The Population Notebook of Cliriiksu County in the Cildir
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Province, dated 1835, is registered under number 232 in the Presiden-
tial Archives of the Republic of Tlrkiye. This study, titled “Georgian
Names and Place Names in Cliriiksu Population Notebook”, examines
family names and toponyms from the period of Ottoman rule.

An examination of village place names shows that Georgian top-
onyms were often recorded differently because of phonetic difficul-
ties in rendering Georgian hard consonants into Turkish. It is also
noteworthy that Turkish and Georgian surnames exist together. In
some villages certain surnames were registered in both their Geor-
gian and Turkish forms, which is particularly significant. Another in-
teresting finding is that some surnames have Georgian roots com-
bined with Turkish suffixes.

The data in the notebook reveal that language is one of the most
effective means of transmitting culture. They also demonstrate that
both ethnically Georgian and Turkish inhabitants of Cliriiksu, under
Ottoman rule, were influenced by each other culturally.
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Culture constitutes a fundamental and inseparable component
of any society, serving as a reflection of its identity, historical experi-
ence, core values, and both written and oral traditions. The rich and
diverse oral and folkloric heritage of Turkic-speaking peoples has
long attracted, and continues to attract, the interest of both domes-
tic and international scholars. Among the most significant branches
of Turkish culture and folklore is Ashik poetry — a lyrical tradition
that emerged in the 15th century through the creative expressions of
ashiks, and developed primarily as a genre centered around themes
of love and emotional expression. The word “ashik” is of Arabic origin
and means “lover” or “beloved one”. According to prominent Turkish
folklorists, the tradition of Ashik poetry dates back to pre-Islamic
times. It is noteworthy that in the epic “The Book of My Grandfather
Dede Korkut” — which expresses the spiritual heritage of the Turkish
people — the songs about the Oghuz khans are recited by ozans, par-
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ticularly by Dede Korkut himself. These songs were performed with
the accompaniment of a musical instrument known as the kopuz.
Today, ozans are considered the forerunners of modern ashiks.

The formation of the Ashik tradition within Turkish culture is
closely linked to the historical, cultural, socio-economic, and reli-
gious dynamics of Turkish society. The existential and everyday is-
sues, social themes, and customary traditions reflected in the works
of Turkish ashiks offer a clear insight into the ethnopsychology of the
Turkish people, their relationship with the external world, and their
processes of self-identification.

Within the scope of this presentation, our aim is to:

a) Highlight the main characteristics of the ashik tradition within
Turkish culture;

b) Examine and analyze the philosophical aspects of the works
of a prominent 20th-century ashik, Asik Veysel.

It is noteworthy that Asik Veysel's work is deeply rooted in a rich
folkloric and literary tradition. The poet’s personal life experiences,
along with his profound knowledge of his own culture and history,
are clearly reflected in his creative output. His poetry demonstrates
a strong sense of critical self-reflection, addressing themes such
as ontology, the immortality of the soul, spiritual growth, the indi-
vidual's relationship with the external world, the philosophy of life,
self-knowledge, the harmony between nature and humanity, and the
concept of love.

Asik Veysel's personal tragedy - his blindness - contributed
significantly to the development of an inner perspective toward the
outer world. The metaphorical system present in his poetry reveals a
noticeable connection with Sufi philosophy and worldview.

In order to study and examine the issues addressed in this pre-
sentation, we employed the hermeneutic research method, which
enables us to analyze the meaning of symbols and metaphors in the
poet’s works, while taking into account the historical, cultural, and
social context in which they were produced.
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In the philosophical and psychological analysis of Sufi literary
texts, the anatomy of silence - as an elucidation of the trance-like
nature of Sufi dhikr — constitutes a significant subject of study. In Sufi
literature, silence is not merely understood as the absence of words;
rather, it represents a pre-logical, transcendent experience in which
absolute truth is perceived through the quiet of the mind and the at-
tentive hearing of the heart. In the works of Bistami, al-Hallaj, Rumi,
and Shams Tabrizi, silence is conceptualized as a form of “dhikr-i-
hafiz,” where the fundamentality of the logos and formal content is
disrupted, and absolute truth becomes an immediate, inner expe-
rience. This synthesis of mind and heart creates a cosmic space in
which the subject negates the self, as well as language as a dialogical
resource, in order to apprehend absolute truth. Accordingly, the study
of Sufi metaphorical texts from the perspective of “silence” signifi-
cantly highlights the dichotomy between word as a barrier and the
recognition of truth, between form and immediate experience, en-
abling a deeper analysis of the central tenets of Sufi metaphysics in
the works of medieval Sufi authors.

The above interpretation of “silence” as a transcendent, pre-log-
ical model transcends traditional linguistic or semiotic explanations,
granting the metaphors of Sufi authors a new, enigmatic, interpretive
significance and opening entirely new horizons for understanding the
texts. The study also explores the psycho-philosophical analysis of
Sufi dhikr, describing the formation of a trance consciousness, the
subject’s inner transformation into the absolute, and their intellec-
tual-emotional experience. Such a profound reading of Sufi texts fur-
ther enriches the comprehension of cultural and historical contexts,
while also allowing for a wholly novel understanding of the specific
metaphorical resonance of medieval Sufism.
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Jammgdo yzgmedg dMszommogbmzgob gmbogymo s3nxs00
abmxzmomdn s sbemm smdmbagzmgonb Mygnmban. sdMY30Y-
090 LoabgABoxm dom sMLMEAL 3gmbosm, dbmmme gMmaynb
hamohmmoodg dadamgmob gmayolb Jamomabhabob Lobgmom
36monmo o JyMmgdom sbsbmgdgmn s3hmbmadnyMo Mygnm-
60. ssbamygdno 40-dnmombasbo (dYbhn MeMEgbmos Oa]-
Bymns Lb3sabbgs 30DgBYONL godm) JuMmma bsanbno Medbndy
20990 Bgmoos (1984 Bannsb), gMmnsbo bobgmdBogmb 8gJdbo-
bom3znb ndMA30L. g3Mm 39003, 1920 Benob byzmob byandgzMymg-
00 035b 30MEadnm nM30emnbBNBYd®Y, MYIES 1923 Bannb nmBSbOL
bgadg3Mymgonm gobnbodmams gfmoynb, boMonbs o mymdgomab
00600900MmM39 L¥dM3MYdN S ML JyMmgdn gbmzmMmdgb mmbo
939y60bL - 0M3b60L, MPMJgmnb, gMoynbs s boMmanb - HgMmohmmns-
99, 999006 y39masdg dghn, 18 dmb. Jamon mymggonb Mab3ydmo-
30L Bo3bmzMgdgmng, MoE o0 §39Yy6nbm30L, 9339 sMBMggM9dNy,
LaMoMdYM godmB3g30 MAYLY. o139 JaMmymn Easb3MMS oM-
LydMOL AbmaENML bb3zsobb3s J39ysboedns. A3zgh gobLogymmg-
0 yyMomgdsb oymdgmab Jymmgoddy goze0sb3znmgodm, mydEs
3939b9000 boMnobs s 9Meynb JyMmmgoab 3MmMdMYdsbag.

0630M0L 60650033 ©ITMY30xdMMONLamM30L dMImMme-
do 3obboggmmgdyman sghogmmodoo gedmaomAgzs 1978 Bgmb vo-
©IMS MFamMabob dngm Asdmysmndgdymo ,,Jammobhabob dnde-
0 3sMmns” (PKK). 030 ©038my3000909m0 Jamannbhobob 99dabsb
nbobogb dndbo, Mbol 3ohaammMoyma 96060003370 MYM-
Jom0b dmgdgon 3MaB0gbho o sgHoyMo 50Md30L yzgms nd
3mmohgym dogmsb, MmIgmams dbsmegdgMmnmsl boMggdmmadnb
Jammgdo. mymggmndo PKK hammmobhym mmasabodsEnsm oMol go-
dm@Eboydymn, MMImMaL bogddnobmodsl boxmmbob J398 vyqbgoL
003000mMmd0Ls s JLOBMMbMYONL EOEZ0L oMy Fbmeme Mygnm-
Bym, 0Mo39® dmdsmyM Embyd].

boMnodn dgbmazMmgdn Jgmmgdob MomEgbmods, Lb3swabbgzoe
dmbs3390900m, 1,6-00006 2,2 d0gombBs3©Y 3©ddn3bL 3bBg3L, 86y
A396 BngMm gobbobomggmon bLLdn J39Y60eb y3zgmedg dznMmaMn-
gbmgabo Jgmomo boMasdo gbmzmmob. ,,boManob EIM3Matnyma
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doamgdn (SDF)), 833-ab dbsmsggmao, BoMdshgdnm 00MJ3056
MmgmmE Hammmobhym mMgebndszns ,,0bmsdym Lobgmabogm-
bmob*, 0bg39 sLaAL MY37500006.

0bmodymo LobgAboxgmb Bnboomdgg Mo30Lb0 9x39dHIMm-
00 8A3960 9Maynl JyMmobdHebdsz, MMIgmAs3 200 smob-3sEnsbn
Jg05Mm3mgdnan sMmBns (,139889M3s*) Asdmaysmnds s, 899M0g-
0o dhohgdnob domgoymo bodbyoMmm @obdomgdom, sbgy
J9Mmm0bH60L 378008 3oMHN0LY o JMmobdHsbob babsgmbm ©s-
330L 99609MmMx00L dbsMaggMmom, 30093 JBRMM adoMm©s IMbo-
bagmoab badmdmanm 3dsyma3bo.

obm smdmbazmgmab Myggombdn dnd@0bofmg sbomds 3m-
omohnggmads 3MmEgbgdds yemm dgho dondymm dbmaymom bo-
DMgomMyxonb ygMmomgds. 380b dogommnmns 2017 Banob 25 bgdhg-
domab Mgxr9gmM9boydo gMmayob JaMmmabhabob 3mbhMmmmomgdsm
HhaMohmmMnsdyg, MMIgoE 303 9MNbym sssLbEHYM JgMmmn
bombab 6900 - MgRgM9byddn dmbsbomgms 93% bds dobEs J3-
MobhabobL bobgmdboxzmb 89906s0L. AmMbsMEbgmn bagmmbyg-
0006 godmadnboMy, gMoyob bomabyBmydsl 960650033900
JamobdHebob sbagno bobgmaboxzmb gmmTnmMgdsL.

Lagnmbo L3oME dgHsyMmny, MIdYbsE 0603369mm-
30600 Jgmogmo gmbmbob, MmammE gmbogymn ydgnmgbmodab
393mabs o Mmoo bogMmodmmaobm 3manohngsdn. 33sbmobogzy,
990mMmsbsbgmadym 939969000 o3 bombolb M300300mM33930L
3MmEgbo bg3amMahnddnb 60dbydL d50303L o 3abbb3ezg0ymN
039303130300 bobosMEYd.. 3MMOEMYTSL JBRMM MMM gowabag-
M9mbL bob sbem smdmbogzmgmdn dodnbsmg 0d dm3mgbgdnlb
36smnB0 o nbHgMabms 3Mmbymogdn, MmMImgdng, goM339gmbo-
™y, godmnbzg3b ggm3manonggMo 30mamMmgonlb 33eomadslL o0
Mggombdo.

dbgmons n3ab 3MmagbmdnMgdy, my Mmgmm gobznmamoads dm-
396900 o Mo ImbEgds IMBozamdn, Madgmy gb Moy o ggm-
3mmohoggmo 3MmEgbo sbem smdmbagmgmdn 908©nbaMgmoL
- M9anmbdon, MmMIgmoE dnsmns bagmmdnms s 3Mbymagha-
onao.
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The Kurds are the largest ethnic group in the world and in the
Middle East region. They have never had an independent state; only
in the territory of Iraq is there an autonomous region known as Iraqi
Kurdistan, which is inhabited by Kurds. For several decades (since
1984), the Kurdish people, numbering approximately 40 million (the
exact number is undetermined for various reasons), have been fight-
ing to create a unified state. Moreover, the 1920 Treaty of Sévres di-
rectly provided for this, but the 1923 Treaty of Lausanne formed the
modern borders of Iraq, Syria, and Turkey.

Today, the Kurds live in the territory of four countries - Iran, Tur-
key, Irag, and Syria. The largest number of them, 18 million, reside
in the Republic of Turkey, which has remained a serious challenge
for the country for decades. There is also a Kurdish diaspora in var-
ious other countries around the world. We will focus our particular
attention on the Kurds of Turkey, although we will also touch upon
the problems of the Kurds in Syria and Irag. The Kurdistan Workers’'
Party (PKK), founded by Abdullah Ocalan in 1978, has been particular-
ly active in the struggle for independence against Ankara. It aims to
create an independent Kurdistan, which is categorically opposed by
the current Turkish president and is actively fighting all political forc-
es that support the Kurds. In Turkey, the PKK is declared a terrorist
organization whose activities threaten peace and security not only
regionally but also globally.

The number of Kurds living in Syria, according to various esti-
mates, ranges from 1.6 to 2.2 million people, meaning that the small-
est number of Kurds live in Syria out of the three countries we are
considering. The Syrian Democratic Forces (SDF) are successfully
fighting both the terrorist organization Islamic State and the Assad
regime with the support of the United States. Iraqgi Kurdistan has
also demonstrated its effectiveness against the Islamic State, having
formed a 200,000-strong army (“Peshmerga”) and, with military as-
sistance from the United States, as well as the support of the Kurd-
istan Workers' Party and the Kurdistan People’s Protection Units, fur-
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ther increased the combat readiness of the population. New political
processes in the Middle East region have increasingly attracted the
attention of the world community. An example of this is the referen-
dum of September 25, 2017 in the controlled territory of Iraqi Kurdis-
tan, which once again confirmed the will of the Kurdish people - 93%
of the participants in the referendum voted for the creation of a state
of Kurdistan.

Due to the expected threats, the Iragi government is also op-
posed to the formation of a new state of Kurdistan. The issue is
quite relevant, as the influence and role of the Kurdish ethnos as
an ethnic minority in international politics is important. At the same
time, the process of self-determination of this group of people in
the above-mentioned countries contains signs of separatism and is
characterized by different specifics. The problem is made more diffi-
cult to solve by the analysis of the events taking place in the Middle
East and the conflict of interests, which, to some extent, will lead to
a change in the geopolitical situation in this region. It is difficult to
predict how events will develop and what will happen in the future,
because this complex geopolitical process is taking place in the Mid-
dle East, a region rich in oil and conflict.
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bo®yazs ,,00mdobn” 3gzbzwads ,300MdT0500L" Jommym 3Mm-
Bogan 39MLNSJN LVD Lb3dLLL3S dEaNMSL. babaMIMydalb 3nM-
39m0 3sdmE9dob anggbogmbadn dgbymo ,00mgobn* gobdoMmbgody-
0y, Mmamma: ,,Jomgoob mogbobyMmogzn domomn magbogMagnb
abgo3Ln, 3gd0b, bmAsENb s 6330L sBMY". MYIRY, sx3Mnb 8603-
369mmonm sb0dbymo bohyzs H9JLbHT0 sMbo g3bzwgod..

1938 Bgmb godmzndyamo ,300Mo30560L" gqdbogmbdnig Los-
3930 bohyzob gobdsMmBHnds 3oMzgmn godmEndobob gdmbzgze.
6065MIMg00L 09-4 3odmE908080 deMgdLLbEMY g3sbamMnoby o do-
3omn 0MEYob dngM, doMmmomng, 3nmbgznb 60360L §3908, FogMod
,00mdob0“ sgddgmons 9Mmg3smM @gbLbogdme®. J9amdn ,nom-
4600L“ 8608369MmmMdsMogsbng: ,3shomdmab s3Mab ByMmob gznm-
33060"

03069 5030b0d30mab ,80bomgd0 JoMmzgmo gMmab do¢gMns-
gm0 3gmOmob nbhmmoabomzob” banbhgMgbm nbgmmTsiEnsb
33963000 Logzmg30 MagLbadalb MomoodY: XVII-XVII boyznbggdda
,000300 6M0bL Jogob Mo30L AMLIMMOZS® O LOTZPYWS® NO-
Jobbs s oMb bdsmmOO96* 03069 Fo30bnd3znemn ndMBIYOL
39639Mab 3bmonm mgdbogmbLb o Lohyzob ;myMmdgm Bomdm-
0030mosLb gabMmmoy, MmydEs, smbndbogzb, MmO dbmom ,oxMs-
LE6* BndoMmMydNO.

99380M9399, MMA ,,300M0T000630" nogobo BoMBIMoa)bL Jo-
oob hygomghob gmm-gmo shMody@HL, 39MImM, ,0003b03307mb"
©o 3mbndbym LOEsbL gb LobgmMBMEgds dngbods NomJobmsb,
dx3M3LMsb AbEe3LYONL godm. 3bmdamny, MMA Fodolzalnb Jywob
BsBombo@ d3gmo® P6MEYdbgb si3Mmab [L.L. MMOgmNsbn, &3.
36], ,300M3805680" 30 ,,083MS" Abmmme MmgmmE bobsmbbm hg-
Mdnbn, nby gogdboMmEyod..

dmbbgbndedn 03MgmM39 MMM 30LoxOMYdm Lohyso
»0090600b" gHodmmmgagnsbs s dob LHMYIHIMDdY. Lohyss
JE0MMOMs® 39b690hnidamom myMdymas. ob mmo Bsboemabgsb
0903900 yel - Jomobs o ken dmMxz980Lbaeb — 8603369mmbd0m),
dgmmamozn. @yomghMn Kan-gan s ken-gen amMazqdgdn 30, Dm-
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3000, D3b6smMo BYdgg00bLZeb SBsMIMYdg6 DoLOMMOZ O oMLY-
00 Loabgmgdl. gobznbomozm 08 GogHLog, MMA bogzmaszn bo-
HY39 Jomob mo3bs0yMo30bd MY M3Lod3eYmab 8608365mmodom
oM 33bzgde sMEgMom bgmdnbebzomd myMmdgem mgdbogmbdon.
9L 3oMmydmgds 30 333x307Mx00b7dL, MMA sbndbymao bogyszab gb
dgmMgymo 8608369mmos JoMmmym bnoogdg dg0gabo.

The word “ialgani” appears in the Georgian prose version of “Vis-
ramiani” (12th c.) in three different places.

The glossary of the first edition of the mentioned literary piece
defines “ialgani” as a: “women’s head covering similar to a head-
dress; the sail - ‘apra’ of a ship, vessel, or boat.” However, the word
mentioned with the meaning of “apra” - sail - is nowhere to be found
in the text. The definition of the word in question in the “Visramiani”
glossary published in 1938 also matches the first edition. In the 4
edition of the literary work by Aleksandre Gvakharia and Magali To-
dua, although under question marks, “ialgani” is perceived as a kind
of shoe. In the “Explanatory Dictionary of the Georgian Language”
one of the meanings of “ialgani” is the “Crown of the bride”.

Ivane Javakhishvili's “Materials for the History of the Material
Culture of the Georgian Nation” provides us with interesting infor-
mation about the research lexeme: “In the 17th and 18th centuries
ialgani and jiga were used as headwear and jewelry for women of
high society.” Ivane Javakhishvili relies on Zenker’'s famous dictionary
and shares the Turkic origin of the word.

There is no doubt that in “Visramiani” ialgani represents one of
the attributes of a woman'’s toilet, namely, the headscarf; and this
name was given to the mentioned object due to its similarity to the
ialgani, apra - the sail. It is known, that in ancient times a part of a
man’s hat was also called “apra” - the sail. In “Visramiani” “apra” is
recorded only as a nautical term. It is also worth noting that the word
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“ialgani” meaning a woman’s headscarf or headdress is not found in
any available Turkish dictionaries.

In the paper we will also discuss in detail the meaning, etymol-
ogy and structure of the word “ialgani”. This word is undoubtedly
genetically Turkic. It consists of two parts: yel - wind - and the mor-
pheme -ken. Its meaning is “blowing”. The doublet morphemes kan-
gan and ken-gen generally produce adjectives and nouns from verb
stems.
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XV bo7y3960L Il 6obgzmMo@ab LodoMmmzgEmmb LodgBM-bodme-
3MmgoL gondgdmomes mbAsngmab ddmagmo nd3gMmoas, Mm-
0gmas3 bobgzefMmn LOY3Y6NL gobdogzamdsdn Lodn ToMONgmN
madgmmods dmabym bodoMmmzgmmb hgMmodmMmnodg. XVI boyinbob
©abbYNbNELb MLAsgmo JoMmogma hHgMohmmogdolb FodoMmm
dbmmme doMdNgmn Modgmmogdom oM 899M0BIMIMIOMDS
©o M3bomsebmodnm 03yMmos o Maz30b Hamohmmagdb 39-
MMg0s Jommym dnbgoL. 39060 33mg30L 0BSOL XVI Loygldnbob
I Bobgzmab JoMmmym-mbdsmyMno gMmmnngMmomogdob dmgngMmo
Logedsom Lognmbob FgbBogms BoMIMOEE]OL. Fobboggmmgdom
ddHysmMns 3xmnbbymo bymndnb EAM3NEYOYMYds JoMmmy-
oo bsdgBM-bLadmezmMmMgonlb Todsmm, Aomoomsbalb OMdmanb
090093 gobznmamgdymon dm3zmnbgdn o omMBMYnL LoGedML
099060 o dnbo Mmmo JoMmogm-mbdomym gMmanngmanmonddo.
LagombabL dgHPEMOSL gobsdnmMmogdlb ab, MM sb0dbym Lo-
3001bg0%7 3obLbb3e3309m™m0 IMLOBMYOJONS 3Ms ToMbM JoMmmzgm
o oMy 933mg30Mms dmMnb, sMe33® M3nm Jommzgm d5360-
gfmms dmMmoboig. bLagedomms abgmo bognmbgdn, MMaMMYdoEs:
I8mobBymao LyNdob @odgmMmogdab MomEgbmods JoMmomym
HhaMohmMmnody, Jomm3zgmadnlb ©odm3zngdymgds Asneonme-
6oL dMdmmob dndsfmm, sMmBMYTNL Loxzsdmb ygMmogMomos 0d9-
Mamob 39x89LMSL, JoMmmmab dgxr0b 3mmadodgmo mMm0gbhHogns
039Mgm0b LodgEMLS s MLAsMgmNb yMmngMmomdsdn. bBodMmadn
39906000 Bysmmmdgmbgmdnmn dsdnb boxryd3zgmdy. gedmyg-
6903m0s MmammE mbBsmm abHmMozmbgoab, sbg3g bb3s smdm-
LagmIMn s 93Mm3gmo Bysmmado, MMIgmgdnE d959M90xMNY
JoMmymmsb. 88 Bysmmos yMmongmmdgzamgdal bLox®ydzgmbdyg
d90dmgds ©o30b3360m MedY60dg Lognmba: 1. 3Ly LY-
ndob bogommzgamadn, 3gMmdme, LodEbgdn nbobo d30m3nb9H
000079MmM0L gdom, LoE Jom EsdsMEbaLb LYBNS6gdN; 2. 00g-
Mamdn d90mLAY3s oHoMYd®s FoMmbNge bobnomb o dgodmgds
300mMm3mJ39m 30Mag©0n, MmA ob MM LOIEbob smadsgnb nbog-
MgLdn JgomEy, 30MY MLbAsgmab; 3. badibab goymanb 3nMm-
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39m0 33IMmMos nym Asmoomabalb dMdmennb 899093 o oMy
5330b00b Bo30L PMMUL; 4. 5MBMPYT0L Logsdmb 359365 606 s©ES
n39Mmgmob 39xg 00gMmag) IIl, MMIgdsE 10 Benob gobdszmmadsdn
dmobgmbo LEAEbNL adyMmmobY; 5. MLIsms bymMMbab bymyndsb
I-0b 0M363d0 gmMmg MyddMMOAEY JoMmmym bodgeM-bodmsgzmm-
900L 3oM33939m0 3MmB0ENYON 9dnMac MbIsmMgmnbs s byxNbm.
0Mab0b dndoMmm. my 089Mgmnb dgxobmznb dmiagdomy bysznsby-
00 0y3636, JoMmoanb 39x9 330Mahgbmdsb MLbAs9dL 8bnggdEo.

Beginning from the second half of the 15th century, the powerful
Ottoman Empire became a neighbor of the Georgian kingdoms and
principalities. Over the course of half a century, it launched three
devastating invasions of Georgian territory. From the early 16th cen-
tury onward, the Ottomans did not limit themselves to mere raids
against Georgian lands but gradually conquered and annexed them
into their own domains. The purpose of our research is to examine
several debated aspects of Georgian-Ottoman relations during the
first half of the 16th century. Particularly relevant are issues such as
Prince Selim’s attitude toward the Georgian kingdoms and principal-
ities, the developments following the Battle of Chaldiran, and the
establishment of the Erzurum Sanjak (province) along with its role in
Georgian-Ottoman relations.

The topic remains significant because there are divergent opin-
ions not only between Georgian and Turkish scholars but also among
Georgian historians themselves. Controversial issues include the
number of Prince Selim’s campaigns in Georgian territories, the Geor-
gian attitude toward the Battle of Chaldiran, the relations between
the Erzurum Sanjak and the Kingdom of Imereti, as well as the politi-
cal orientation of the King of Kartli in the context of Imereti-Ottoman
relations. The study is based on a solid source foundation, utilizing
both Ottoman historians and other Eastern and European sources,
which have been compared with Georgian materials.
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Cross-analysis of these sources allows us to draw several conclu-
sions: 1. Prince Selim’s entry into Georgia, specifically into Samtskhe,
occurred via the Bayburt route, where his forces defeated the Sa-
favids. 2. The invasion of Imereti was of a predatory nature, and it
can be assumed that it served more the interests of the Atabeg of
Samtskhe than those of the Ottoman Empire itself. 3. The first at-
tempt to divide Samtskhe took place after the Battle of Chaldiran,
not at the time of the Treaty of Amasya. 4. The establishment of the
Erzurum Sanjak was opposed by King Bagrat Il of Imereti, who man-
aged to conquer Samtskhe within ten years. 5. Before Sultan Sulei-
man I's second campaign against Iran, the Georgian kingdoms and
principalities maintained distinct political positions toward both the
Ottoman Empire and Safavid Iran: while the King of Imereti favored
an alliance with the Safavids, the King of Kartli leaned toward coop-
eration with the Ottomans.
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obHMM03MLYONLaM30L 9o 3608369MmM3z0600 3nMzgme-
©0 BgMmomodnon BysMmgdn. BYyoMmyddy oymobmdom dgbuod-
™903m0s My dbmmme Im3zmgboms Mg3mbLHMPnMgdy, sMdg®
LobgmbBogm bhMmydbhymMgdob 8xdomodab, sEdnbobHhMognymo 300-
Monzgomonb GHodnb, 93mbmadnggmo dobobnomgdmgdalb bobg-
dyMo dgLbbogme. LogoMmmzgmmb obHmMoob 833w93MdaLbMZNL
mbBsyMo ByoMm9gdn BobEOYI0gm Fobomab BoMIMaabDL.
bEHoddMmAn bodgEbngMm dnzmnbgdnb 89893 Ahodm@pobognn 0g-
16 LoY3bob MEBEY60dg sbYYmMN MINBy6¢sENnL (BghBomo,
x30Mds36900, 37948900) 63Boaalb HMIBLIMOGBENS S MN3M3EBsbn
d9bMmymEo.. 390 bgmo sMLydy Fobomadn, dngbgozem 0dnby,
Mm3d 3om39gym d90mbzg3e80 Loagommzgmm dbmmmo nMnds©
nym babbybgdn, 8603369mm3z0b60 0bmMmIsEne 33bzgds MLAs-
M0 306308x3mmOgmmonb bobhgdab (Bobab Ayggds, Babsmo-
Lg0s, AsBMMm™MAY3s), 01839M0YMN 3EBNBALEHMSENYM BMBYMANLY
©o 97domodnb dgbobyd. Bysmmgdn, MmAmgdog A396 TogM 0gbo
d9LbBogmoann, sMab BnMTobgdn - 6Mdebgdgda, MMIMmgd0E M-
B3M9gHgm dM3mgbobmobss ©o3e3dnMgdgmn. 88 3gmboo bLoo-
Bhamabm oym mogzom 0Mdobgonlb Lo@ydzmob EVEa]hs, Mdsl
obhmMogm gMmomdo dm3zmgbob dgxrsbgdab dgbodmgdmmds dm-
3339. 3ob6LognMMydYMN yyMomgds dnngdzns myMggomanb 3Mgdon-
9M-0060bHM0L 9MJnzdo oEymads 33-16 LOY3Y60L ©EmM3YdgbHado
bmdmnor BOA. A.DVN, 4/3 ;mdamabob sanyab 89bobgod, Mmadgamog
dbo(hzMymo@ smbgMmLb MLAsEML FoMAdn 899060 dgmdsmg-
mOoL. MmO0mnbBY APbhoxzs Badob madgmmonb dgbobgd EbmMd.
33b30900 00Myxx30d B9hg30L MbBYMgdsdng, Loyl smbyMmamny
mbAsem ML dgmadsmgmds senynb EMmML. EmM3xdgbho bLoon-
BH9mabm Bobomob gz3mazedmMOL MmgmmE dnbosmbmomMngza, nby
obdhmmogma dm3zmgbgdnbs o ndmMmobogmo 3mmadnigmo
39M93mL sbob3zob 3gmbomsE. M3 FmszaMmay, 0b oM sMob E8bg-
Mmoo mb3seymo EmM3ndgbhnbm3znb Eadsbobnomgdgm MBoEns-
oygmo bhomom. Hgqdbdho JeMmM FgdHom dbobhzmMyma smbymas My-
000b bbb Mgdbabymdob AsbsMmmgdno.
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Azgbn 90dsebns BoMAmMagbama mmgaydgbhob abhmmoyama
3Mb»H93dbH0 osaabs, M3xdxbHhob bhnmabhniym gMoendo go-
0363m0nHg0s, 89-16 LOY3Y60L bb3s MLAYM sdnbabhHMmszgnym
H990(H90msb dgoMyd, Bysmmadn dmbLgbngdymo 30M7d0bL n9-
bhoxzoznmyde.

33939 98Yd6gos m30byoMnzn 33930L FgmnMEIOL. 39M-
dm, 30M39 M0gdn, Bysmmmndzmobymdom dgomeb. A396 dogm
dmdngoymon 3mbiMabymn m3ndgbhn 9x3sbEs s nbdhgm3my-
Hhofmoo obHmMoygmo dmzmgbgdob ghomdn o dgsgMoo MLIS-
mym Byommgdmab. Hagdbhmemmgngmo sbsmndab Loxyyd3zgmdy
390m033900 ™nbaznbhymo s bHnabHhnzgMo Me30LgdyMgo9-
00. 3393580 sb939 398mMyYygbgdYMNs 3MObHIJLHYsMYMN Bgoe-
M900b dgomen, Mob boxyd3zgmdgE dmbos BoMIMagbnma Byo-
Mm d93000M9o bb3zo MbIseyM EM3Rd56(HadL, MM o339 30-
6o om3ydgb®nbL nbogomyMmmds 86 dn3o.

Primary written sources are of utmost importance for historians.
Relying on such sources makes it possible not only to reconstruct
historical events but also to systematically study the functioning of
state structures, types of administrative governance, and economic
characteristics. For researchers of Georgian history, Ottoman sourc-
es represent invaluable material. Following a research trip to Istan-
bul, several hundred 16th-century documents (mostly firmans and
hukms) were brought back. A portion of these materials has been
transcribed and translated. Although in some cases Georgia is men-
tioned only indirectly, the materials nonetheless provide significant
information regarding the Ottoman land tenure system (land grants,
rewards, confiscations), the imperial administrative organization,
and its mode of operation.

The sources we examined are firmans - orders issued in relation
to specific events. In this regard, identifying the grounds for issuing
such orders proved especially interesting, as it enabled an assess-
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ment of historical events from a broader perspective. Of particular
note is a 16th-century document preserved in the Turkish Prime Min-
ister's archives, catalogued as BOA. A.DVN, 4/3, concerning the siege
of Thilisi, which offers a vivid depiction of the conditions within the
Ottoman army. Information about Mustafa Pasha’s campaign against
Thilisi is also found in the work of ibrahim Pecevi, which describes
the situation of the Ottoman army during the siege. This document is
significant not only for its content - reflecting historical events and
the political climate of the time - but also because it is not written
in the official, formulaic style typical of Ottoman documents. Instead,
it features a more literary description, including insertions written in
the ruba’i poetic form.

The aim of the present article is to determine the historical
context of the presented document, analyze it from a stylistic per-
spective, compare it with other 16th-century Ottoman administrative
texts, and identify the individuals mentioned within the source.

The research is based on qualitative methods, primarily the
source-critical method. The specific document we obtained was
evaluated and interpreted in the context of historical events and
cross-referenced with other Ottoman sources. Through textual anal-
ysis, the linguistic and stylistic features of the document were identi-
fied. The study also employed the method of contextual comparison,
through which the presented source was compared to other Ottoman
documents to determine whether it is unique or follows an estab-
lished typology.
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dmbbybgds gbgds ox8bodgmNL M3nb doMomgmyMem myYM-
Jomgmo Jomm3gmgonb, 3gMmdme, nanns bnddnsdz0maby (30©Y-
M03056 Agmnbgdsns) s Jomas 093dsdab (dsb639M sgnbn) dngm
93Mm3sbs (ggMBobns, 33909mn) ©s oyMmdgmdn BoMBmgdym
LonbgMMAsEznMm 30835600Ly s 1990-006 Bagddn LogoMmm3g-
ombaEAdn dbsMoggmob Lagonmbl. docmn dndsbn oym MmamMa
0yMdgmdo, aby 93909mbs s ggMdobnodn LEdMZeIdNLMZOL
0096m@gdnbom LEMMO o MOngddhaMmo 0bgxmmAsEns vx3body-
o0b dgLobgod, MmgmME nbHMMoymo gombom, 0by JoMmzgmmo
396mE00b BaghHgomeb ozezdnmgdnm. myMmJgmdn Msbodgds-
099q00bs o myMmdgmdo dgbmzmgdn sx3bygdnbodn ngdo3by-
Om@o dndoMm3zqdn, 3Mabsadn J39ybgdmws LEHIMNION, 00N
bnddnsdznmo s Jomzgs MH3vadg 0ygb90wbB96 y3zgmo Lonbym-
Mdoznm bogmMEgLb — Moom, Hgmg30dny, 3MILY, MM ozgmg-
ogmoym LEMMo o939bMadn. LLABYbsMmE, sMmagmmo mbmzby,
Mmd MmxnE0smMyMm 0d0mabL gogadezbs dommznb nbxzmmdogns
0x3bsdgmdn 30dnbomg 3MmMEgLdMb o3e3dnMmgdnm, YyyMe-
©MaOMEO sMAY, M3dsE bgmon dgnbym g3mm3sdn Mybymn 3Mmm-
3039000l godmngMgdsb. ngmas boddnsdznma 33de3bab Bgmamb
03300 MYMJgmob 3MxdngMm-8nbobHM bymgndsb EgdomMgmb ©o
dmybmads oM 309Es IBRMYds myMmdgmdo dgbmzmgdn sx3LY-
900Lbm30L, MM3 oobymny3696 LogdoMmmzgammb Hamabhmmnsdy,
39MdmE, sx3bodgmadn Jomm3zgmadal 60bsomdgya bodMImm3y-
moE. MMEMME ©M39890¢H0ab AsBL, sx3bygdn Lodbgomm gmMm-
0009 @o(habg03ma myMmgdgmob emmInc nd0MIM©Ob96 sxz3bodgmdon.
BoMmIm@aabnamo @mg3yndnbhymo doboggdn dmdngdyan ngbo 2010,
2019, 2025 Bmgddn MMdgonbs s g3mm3sdn (39Mdsbns, 33907-
00) myMgdgmgmo Jommnzgmgdab dmm3zsBgmonb 33mg30L MmMU.
0yMdgmgmo Jommngzgmagdab sMmJnzdg dndamdsd 3093 gMmbgm
3boym, oy Md9bom nn 8603369mmos 960d9ds NSL3M-
Mol (go)danngmgosbh.
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This study examines the information campaigns conducted
during the Abkhazia War by Turkish Georgians, specifically Ilia Kh-
imshiashvili (Abdurahman Cetinkaya) and Shalva Tevzadze (Sanver
Akin) in Turkey and Europe (Germany and Sweden). Their primary ob-
jective was to provide accurate and objective information about Ab-
khazia, including its historical context and the documented cases of
genocide against the Georgian population, to local and international
audiences. Khimshiashvili and Tevzadze utilized all available media
platforms - radio, television, and print press — and directed appeals
to both compatriots in Turkey and the Apsua diaspora, in order to
ensure proper emphasis on key issues.

Despite repeated requests for reliable information from offi-
cial authorities in Thilisi, a lack of response facilitated the spread
of Russian propaganda in Europe. Notably, Khimshiashvili appealed
directly to the Prime Minister of Turkey, Siileyman Demirel, urging
the prevention of Apsua fighters from Turkey crossing into Abkha-
zia to engage against Georgians; archival evidence indicates that
some fighters wore military uniforms marked with the Turkish flag.
The findings are based on documentary materials collected during
my academic research visits to Turkey and Europe in 2010, 2019, and
2025. This case highlights “the voices from abroad” - the crucial role
of diaspora communities in wartime information campaigns and
their support in 1990s.
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1989 yilinda Glrcistan-Tiirkiye siniri agilmasi son derece yeni-
likci ve ilerici olay olarak degerlendirilmektedir. Tlirkiye, Glrcistan'in
bagimsizligini taniyan ilk iilkelerdendi. Tiirkiye-Giircistan arasinda
diplomatik iligkiler kuruldu. Sinirlarin acilmasinin ardindan cesitli al-
anlarda isbirligi ve yakinlasmalar basladi; Politik, ekonomik, egitim ve
kultur alanlarinda karsilikli iliskiler kuruldu. Turizm gelisti. Sinirin iki
tarafinda yillarca ayri kalmis akrabalar goriisme imkanina sahip oldu.
Bugiin diger llkerden ziyade Tiirkiye Giircistan’in en yakin partneridir.
Bizim calismamiz Gurcistan’da eskiden Turkiye Blyiikelgisi olan Sayin
Ertan Tezgor'in verilmis giizel fikrine gore yapildi. Resmi ziyaretler
veya goriismeler esnasinda yahut ozel konusmalar sirasinda Tirk
ve Gurcu Dillerinde ortak sozciiklerin ¢ok olmasi Sayin Buyukelgi-
nin dikkati ¢ekmistir. Konuya duyulan merak ve ihtiyag neticesinde,
icinde bu tiir sozlerin yer aldigi bir sozliik hazirlanmasi fikri dogmus-
tur. Tirk dilinin Gurci dili Uzerine etkisi, sadece dilin sz varligin-
daki odung kelimelerle gosterilmektedir. Gurcu dilinin i¢ sekli Turk
dili etkisine ugramamistir. Giircu dili tizerine bu tiir etkiler siki edebi
temaslar oldugundan dolayr ancak Giircl ve Fars dilleri iliskilerinde
bulunabilir. Tarafimizdan sunulan sozlik iki dilli, ceviri tarzindandir.
Sozcukler Gurcuce-Turkge'nin yanisira Turkce-Girclice bigciminde de
verilmistir, dolayisiyla kelimelerin iki dilde de detayli agiklamalari
vardir. Sozlikte sunulan soz varligi “Giirciice Aciklamali Sozliik” adli
8 ciltli eski yayindan, ayni sozliiglin dort ciltli yeni yayindan, ayni so-
zliglin kisaltilmis tek ciltli yayindan ve kaynak¢ada gosterilmis diger
Turkce sozliklerden toplanmistir. Bu sozliikte, cok sayida oding ke-
lime iceren dillerin leh¢e materyali ongorilmemektedir. Ancak, bazi
yerlerde bir lehge bicimi belirtilmisse, bu dogrudan Giirctice Agiklam-
ali Sozliik materyalinden alinmistir. Tarafimizdan duzenlenmis olan
sozliik, cagdas Tiirk ve Giircl dillerinde var olan Dogu Asilli Ortak Soz
Varligini icermektedir. Sozlukte kelimenin birden fazla anlami bulun-
makta olup, sadece Tirkce ve Gurcucede ortak olan anlami belir-
tilmistir. Turk ve Gurcu dilleri arasinda bu tur iliskiyi bilimsel sekilde
ortaya koyacak olan bu sozliiglin hazirlanmasi ve basilmasinin gerek
Turkologlar, gerekse dogu bilimciler, 6zellikle 6grenciler icin lizumlu,
uygun ve ilgi cekici bir calisma oldugunu diisiinmekteyiz.
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In 1989, the opening of the Georgian-Turkish border was a highly
progressive event. Turkey was one of the first states to recognize
Georgia's independence. Diplomatic relations were established
between Turkey and Georgia. This was followed by joint cooperation
with the neighboring country in the political, economic, educational
and cultural spheres. Ties were restored and families and relatives
from the border regions, which had been divided years ago, were
given the opportunity to see each other, and tourism developed.
Today, Turkey is Georgia's most active partner compared to other
countries.

The dictionary we present was written according to the idea of
the Plenipotentiary Ambassador of Turkey to Georgia, Mr. Ertan Tezgor.
During official meetings, negotiations, or private conversations, the
Ambassador’s attention was drawn to the abundance of common
vocabulary in the Georgian and Turkish languages. This sparked the
Ambassador’s interest and on his initiative a research was conducted
aimed at compiling a dictionary of common words. The study
revealed that the influence of the Turkish language on the Georgian
language is manifested only in the loanwords in the vocabulary of
the language. The internal structure of the Turkish language is not
reflected in the Georgian language. Such influence on the Georgian
language is observed only in the context of close literary contact
between Georgian and Persian.

The dictionary compiled by us is bilingual, translational. The
material is arranged in both Georgian-Turkish and reverse, Turkish-
Georgian word order. The loanwords fixed here are selected from
the eight-volume, four-volume and one-volume editions of the
“Explanatory Dictionary of the Georgian Language”. Accordingly, their
corresponding oriental vocabulary is given, which is reconciled with
the explanatory dictionaries of the Turkish language published at
different times and by different authors.

The present dictionary does not take into account the dialect
material of the languages, where there are many more borrowed
words. However, if in some places the dialect form is indicated, this is
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directly the material from the explanatory dictionary of the Georgian
language. It should be noted that the dictionary takes into account
only common borrowings of oriental origin in modern Georgian and
Turkish literary languages. Of the several meanings of a word given
in the dictionary, only the meaning common to Turkish and Georgian
is indicated. We believe that the preparation and publication of this
type of dictionary will be interesting not only for Turkologists from
both countries, but also for a wide range of Orientalists interested in
the relations between languages, especially students.
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Toplumdilbilim, dilin kullanim cesitliligi ve degisimi kapsamin-
da diyalektlerin, sosyolektlerin, kentsel, bolgesel dillerin islev ve
kullanimlarini arastirarak tanimlayip aciklamaktadir. Bu baglamda,
toplumdilbilim toplumsal siniflarin kullandigi dili de inceler.

Toplumu olusturan bireylerin bir ya da birden fazla olclite gore
ayrildiginda ortaya ¢ikan gruplar, toplumsal siniflari olusturmaktadir.
Toplumbilim alan yazininda toplumsal sinif ve katmanlara dair cesitli
siniflandirmalar mevcuttur. Bu katmanlar ii¢ grupta incelenir: “Ust sinif:
isveren, sanayici, gayrimenkul ve menkul sahipligi, iist diizey yonetici
konumunda toplumsal kaynaklara sahip veya kontrol edebilen grup.
Orta sinif: beyaz yakali, masa basi is yapan konumunda calisanlar,
profesyonel mesleklere sahip olanlar, devlet gorevlileri. Alt sinif: mavi
yakali, genellikle imalatta calisan isciler, el emesi ile ¢alisanlar, devlet
gorevinde daha alt ucretli islerde calisanlar. Bu toplumsal siniflarin
her biri farkli dil kullanimlariyla iliskilendirilmistir.

Toplumsal siniflarda dil kullanimi Uzerine Bernstein, sinirli bir
cevrede ve dilin ayni bicimde kullanildigl bir ortamda yasayan bi-
reylerin dil kullanma bigimlerinin de sinirli oldugunu belirtir. Orta
sinifin daha genis bir toplumsal ¢evrede yasadigini ve bu sinifin dil
kullaniminda soyut kavramlarin ve uzun ciimlelerin daha yaygin old-
ugunu savunur. Bu durum, orta sinifa ait ¢ocuklarin okulda kullanilan
kuralli dili daha iyi anlamalarini saglar. Bernstein'a gore, halk dili ba-
sit yapili ve ¢ogunlukla tamamlanmamis, zayif sozdizimsel yapilardan
olusur; genellikle etken yapida fiiller kullanilir ve “sonra”, “ve”, “ctinku”
gibi zarf ve baglaglar climlelerde sikga yer alir. Bu dil tiiriinde kisa emir
ve soru ciimleleri ile yaygin deyimlere daha sik rastlanir.

Bu calismada, glinlimizde insanlarin en blyiik eglence ve zaman
gecirme etkinligi olarak dustintlen dizilerden yola cikilarak, toplumsal
sinif/tabaka ile dil kullanimi arasindaki iliskinin incelenmesi ve olasi
farklarin ortaya konmasi amaglanmaktadir. Dolayisiyla calismanin
varsayimi sosyolojik olarak alt ve/veya (st sinif olarak adlandirilan
tabakalardaki dil kullaniminin s6z varligl, sesbilim ve soz dizimi agisin-
dan cesitli farkliliklar gosterecegidir. Bu amag dogrultusunda Tiirki-
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ye'de yayinlanmis olan iki dizi = Adini Feriha Koydum ve Pis Yedili-
secilmis ve bu dizlerden yola ¢ikarak toplumsal siniflarda kullanilan
dil incelenmistir.

Bulgular toplumsal sinif ve dil kullanimi arasinda bir iliski old-
ugunu gostermektedir.

Sociolinguistics defines and explains the functions and usage of
dialects, sociolects, urban and regional languages by researching the
diversity and change in language usage. In this context, sociolinguis-
tics also examines the language used by social classes.

The groups that emerge when individuals forming society are
separated according to one or more criteria constitute social classes.
Various classifications of social classes and strata exist in the socio-
logical literature. These strata are examined in three groups: 1. Upper
class: employers, industrialists, owners of real estate and securities,
groups with access to or control over social resources in senior man-
agement positions. 2. Middle class: white-collar workers, desk-based
workers, professionals, civil servants. 3. Lower class: blue-collar work-
ers, usually factory workers, manual laborers, civil servants in low-
er-paid jobs. Each of these social classes is associated with different
language usage.

Regarding language use in social classes, Bernstein states that
individuals living in a limited environment and in a setting where lan-
guage is used in the same way also have limited language use pat-
terns. He argues that the middle class lives in a broader social en-
vironment and that abstract concepts and long sentences are more
common in this class’s language use. This situation enables children
from the middle class to better understand the formal language used
in school. According to Bernstein, the vernacular is simple in struc-
ture and consists mostly of incomplete, weak syntactic structures;
active verbs are generally used, and adverbs and conjunctions such
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as “then,” “and,” and “because” frequently appear in sentences. Short
imperative and interrogative sentences and common idioms are more
frequently encountered in this type of language. This study aims to
examine the relationship between social class and language use, and
to reveal possible differences, based on television series, which are
considered the most popular form of entertainment and leisure activ-
ity today. Therefore, the study assumes that language use in the class-
es referred to sociologically as lower and/or upper classes will show
various differences in terms of vocabulary, phonetics, and syntax. To
this end, two TV series broadcast in Turkey - Adini Feriha Koydum and
Pis Yedili — were selected, and the language used in social classes was
examined based on these series.

The findings indicate a relationship between social class and lan-
guage use.
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Gosterimler, hem fiziksel bir duruma isaret eden (deiktik) hem
de fiziksel bir duruma isaret etmeyen ifadeler olarak dil i¢inde farkli
sozdizimsel, edimsel ve anlamsal islevler Ustlenirler. Gosterimlerin
belirli bir duruma isaret eden kullanimlari, ‘0 adam’ derken birini
parmakla gostermek gibi, konusma anindaki fiziksel diinyaya atifta
bulunur. Daha onceki arastirmalar, konusurlarin yeni ya da uzaktaki
nesnelere atifta bulunurken gosterimler ve jestler arasinda gucli bir
iliski oldugunu ortaya koymustur. Ancak, ikinci dil (D2) anlatilarinda
farkli gosterim tiirlerinin jestlerl

e nasil etkilesim kurdugu, dilbilgisel agidan yeterince incelen-
memistir ve bu olgu Tiirkge 6zelinde neredeyse hi¢ calisilmamistir.

Bu calisma, s6z konusu boslugu doldurmak amaciyla, Tiirkce
D2 ogrencilerinin anlatilarindaki ‘béyle’ ve ‘soyle’ gibi gosterim be-
lirteclerinin (GB) jestlerle birlikte nasil kullanildigini farkli iletisim or-
tamlarinda (yliz yiize ve cevrim ici) incelemektedir. Veriler, yazarlarin
kendi derlemlerinden gelmektedir ve iki ayri iletisim ortamindan to-
planmistir: once yiiz ylze, iki veya l¢ hafta sonra Zoom uygulamasi
tizerinden cevrimici olarak. Her iki iletisim ortaminda da, katilimcilar
(n=20) iki kisa ¢izgi film izledikten sonra, bunlari ana dili Tiirkge olan
bir arastirmaciya anlatmislardir. Anlatilar video kaydina alinmis,
CHAT programina gore sozce sozce transkript edilmis ve jest tirler-
ine gore kodlanmistir. Kodlanan jest turleri soyledir: deiktik jestler,
bir nesneyi isaret etmek gibi nesneleri belirten jestler; ikonik jestler,
iki elle kiire sekli yaparak topu anlatmak gibi nesnelerin ozellikler-
ini betimleyen jestler; vurus jestleri, konusurken elleri ritmik sekil-
de hareket ettirmek gibi konusmanin sinirlarini vurgulayan jestler
ve amblem jestleri, yumruk seklindeki elin basparmagini kaldirarak
‘tamam’ demek gibi konusmayi tamamlayan jestlerdir.

GCalismanin bulgulari, D2 6grencilerinin hem yiz ylize hem de
cevrimici ortamlarda GBleri belirli dilbilgisel ve anlamsal amaclar
icin ikonik jestlerle birlestirdigini gostermektedir (f = 17, yliz ylze;
f =10, cevrim ici). Bu kullanimlardaki jestler, siklikla yon, ad, eylem
ve yan tiimceler gibi sozlii anlatimda eksik kalan unsurlari telafi et-
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mistir. Ornegin, 6grenci, “bu agirlik sey boyle gitti” derken, sozli if-
adede agikca belirtilmeyen hareketin yoniinu gorsel olarak iletmek
icin ‘boyle’yi sag el hareketiyle birlestirmistir. Ogrencilerin 6zellikle
sozcik bulmada zorlandiklarinda bu GB-jest kombinasyonuna daha
fazla basvurduklari gozlemlenmistir. Sonuglar, jestlerin ikinci dildeki
iletisimde yalnizca anlamsal degil, ayni zamanda dilbilgisel islevler
de Ustlendigini ve bu sayede anlatim becerisini kolaylastirdigini or-
taya koymaktadir.

Demonstratives are both deictic and non-deictic expressions.
They serve distinct syntactic, pragmatic, and semantic functions.
Deictic uses of demonstratives rely on the physical world, such as
pointing at a person while saying ‘that man’. Prior research has es-
tablished a systematic relationship between demonstratives and
gestures, particularly when speakers introduce new or distant refer-
ents. Yet, little is known about how different types of demonstratives
interact with gestures in L2 narratives from a grammatical perspec-
tive, particularly in Turkish.

This study addresses this gap by examining Turkish demon-
strative adverbials (DAs) such as boyle ‘like this’, sdyle ‘like this’ in
conjunction with gestures in L2 Turkish narratives across different
communication modes. Data come from the authors’ corpus, which
consists of narratives produced by Turkish L2 learners across two
communication modes: (1) face-to-face and (2) online via Zoom
(n=20/per mode). In both sessions, participants watched two short
cartoons and narrated them to the investigator, a Turkish L1 speaker.
Narratives were video-recorded, transcribed utterance by utterance
using CHAT, and further coded for gesture type: deictic gestures that
indicate objects —e.g., pointing an object, iconic gestures that char-
acterize objects - e.g., making a cup shape with both hands to indi-
cate a ball, beat gestures that mark speech boundaries - e.g., moving
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hands rhythmically while talking, and emblems that complete the
speech - e.g.,, thumbs up to indicate okay.

Findings showed that L2 learners combined DAs with iconic ges-
tures for specific grammatical and semantic purposes across both
communication mode (f = 17, face-to-face; f = 10, online). These ges-
tures often compensated for omitted elements such as directional-
ity, nouns, main verbs, adverbial phrases, and subordinate clauses.
For instance, when the speaker said, “Bu agirlik sey boyle gitti. / This
weight thing went like this.", the DA ‘b6yle’ was combined with a right-
hand gesture to visually convey the upward direction of movement,
an element not explicitly stated in the verbal expression. Learners
particularly relied on this DA-gesture combination when experienc-
ing lexical retrieval difficulties during narration. The results suggest
that gestures make take on grammatical as well as semantic func-
tions in L2 communication, thereby facilitate narrative production.
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Orta Asyali Turk kavimleri ile baslamis olan Turk-Gurcu iliskileri-
nin ge¢misi yaklasik 25 asir oncesine dayanmaktadir. Tarihleri boyun-
ca Girciiler, gesitli kavimler arasinda en ok Tiirk kokenli (Hun, Oguz,
Kipcak, Malkar, Azeri ve Osmanli) kavimlerin etkisinde olmuslardir.
14617'de Trabzon’un alinmasi ile baslayan Osmanli hanedant ile Giircii
iliskileri, 1578'de Lala Mustafa Pasa’nin Glineybati Gircistan'i fethet-
mesi; Kirim Savasl; bolgenin Rus isgali altina girmesi; 1877-78 Osman-
li-Rus Savasi sirasinda Anadolu’ya dogru zorlu gog olaylarinin yasan-
masi seklinde devam etmis ve nihayet 1921'de sinir gizilmesiyle son
halini almistir.

Turklerde siir, en cok ragbet goren ve asirlar boyu nesilden nesile
miras yoluyla gecen buyiik bir gelenek olusturmus sanat dallarindan
biridir. Bu gelenegin zirveye tasinmasinda ise Osmanli hanedaninin
buylk rolu olmustur. Osmanli sultanlari basta olmak lzere pek ¢ok
devlet adami siirle mesgul olmus, kendileri siir yazdiklari gibi sair-
leri de desteklemislerdir. Bunlar arasinda Kanuni Sultan Suleyman,
Muhibbi mahlasiyla yazmis oldugu 4000'den fazla siirle, en fazla siir
yazan padisah olmustur. Padisahlarin yanisira diger devlet ricalinden
de siirle mesgul olan veya siir yazmasa da kendisine siir yazilan sa-
drazamlar, defterdarlar, nisancilar, alimler vs. de vardir.

Buglin oldugu gibi Osmanli doneminde de devletin cesitli kade-
melerinde Giircu asilli kimselerin gorev yaptigl; bunlar arasinda sa-
drazamliga kadar yiikselmis olan pasalarin oldugu da tarihi kaynak-
lardan elde edilen bilgiler arasindadir. Bu pasalardan bazilarinin da
siirle mesgul oldugu ya da Osmanli donemi Klasik Tiirk siir gelenegi
icinde mevcut olan devlet biiyiiklerine siir yazma gelenegi dahilinde
sairlerin kendilerine siir yazdigi pasalarin varligi da divanlardan,
mecmualardan tespit edilebilmektedir.

Bu bildiride Osmanli Devleti'nde gorev yapan ve siirle mesgul
olmus veya sairler tarafindan onlar icin siir yazilmasi sebebiyle
donemin siir zevkinin gelismesine katkida bulunmus Giirci asilli
Pasalar konu edilmistir. Bu pasalarin yazdiklari siirler, destekledikleri
sairler, onlar icin siir yazan sairler ve yazdiklar siirler tespit edilip
incelenmis ve Klasik Tirk siirinin gelismesine ne gibi katkilari oldugu
degerlendirilmistir.
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The history of Turkish-Georgian relations, which began with the
Central Asian Turkish tribes, extends back approximately 25 centu-
ries. Throughout their history, among various peoples, the Georgians
have been most profoundly influenced by Turkic groups such as the
Huns, Oghuz, Kipchak, Balkar, Azerbaijani, and Ottoman Turks. Rela-
tions between the Ottoman dynasty and the Georgian people began
with the conquest of Trabzon in 1461, continued with the conquest
of southwestern Georgia by Lala Mustafa Pasha in 1578, the Crimean
War, the Russian occupation of the region, and the difficult migra-
tions toward Anatolia during the 1877-78 Ottoman-Russian War, and
ultimately took their definitive form with the demarcation of borders
in 1921.

Among the Turks, poetry is one of the most popular branches
of art that has created a great tradition that has been passed down
from generation to generation for centuries. The Ottoman dynasty
played a major role in carrying this tradition to its peak. Many states-
men, especially the Ottoman sultans, were occupied with poetry
and supported poets as well as writing poems themselves. Sultan
Siileyman the Magnificent (Kan(ni), who wrote under the pen name
Muhibbi, stands out as the ruler who composed the greatest num-
ber of poems, exceeding four thousand. Alongside the sultans, other
high-ranking officials such as grand viziers, treasurers, chancellors,
and scholars also took part in poetic activities or, even if they did not
write poetry themselves, became subjects of poetries poets.

Historical sources indicate that, as in the present day, many in-
dividuals of Georgian origin served in various administrative ranks
of the Ottoman Empire, including pashas who rose to the position of
grand vizier. It can be determined from divans and magazines that
some of these pashas were also engaged in poetry or that there were
pashas for whom poets wrote poems, within the tradition of writing
poems for statesmen, which existed in the Classical Turkish poetry
tradition of the Ottoman period.

This study focuses on Ottoman pashas of Georgian origin who
served in the Ottoman administrative system and contributed to the
development of poetic taste during their era, either by actively en-
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gaging in poetry or by becoming patrons or subjects of poetic com-
positions. The poems written by these pashas, the poets they sup-
ported, the poets who wrote poems for them, and the poems they
wrote have been identified and examined, and their contributions
to the development of Classical Turkish poetry have been evaluated.
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Tiirkiye Turkcesi agizlari, genel olarak Oguzcaya / Oguz boylarina
dayanan agizlardir. 11. yy. itibaren gocler, kafileler ve etkilesimlerle
bugiin yasadiklari yorelere yerlesen Oguz unsurlarinin olusturduklari
agizlarla ilgili bircok calisma yapilmistir. Bu ¢alismalarda, diger etnik
unsurlarin etkisi olmakla birlikte, Oguzcaya dayanan agizlarla ilgili
calismalarda Oguz agizlarini tanimlama ve siniflandirma kullanilan
adlandirmalar ele alinacaktir.

Ag1z calismalarinda, bolge / yore agizlari siniflandirilirken gesit-
li adlar tercih edilmistir. Agizlarla ilgili calismalarda; yon adlandir-
malarini (Bati Grubu, Kuzeydogu Grubu, Dogu Grubu), sira sayi gru-
bu adlandirmalarini (I. Alt Bélge, I. Alt Bélge), etnik adlandirmalar
(Kinik, Salur, Avsar, vb.); Tiirkive / Anadolu sahasi disi Oguz grubu
adlandirmalari ve alt adlandirmalari (Yoriik, Tiirkmen, Cepni, Manav)
gormekteyiz.

Bu bildiri ilk olarak, calismalarin adinda, 6nsozlinde, girisinde,
inceleme ve sonug bolimlerinde, eger varsa, yer alan adlandirmalar
konu edilecektir. Lisans, lisansustiu ve doktora tezlerindeki, bildirile-
rdeki, makalelerdeki ve kitaplardaki adlandirmalar / siniflandirmalar
olacaktir. Agiz calismalarinda etnik / boysal ve bununla iliskili ad-
larin kullanimi, adlandirmalarin dagilimi bu adlanmalardaki ortaklik
ve farkliliklar, diger calismalarda kullanilan adlandirmalarin anlam
[ozellik ayirt edip etmedigi konulari lizerinde durulacaktir. Bu ad-
landirmalar ¢alismanin yilina, ¢alismanin yerine, etnik yapisina ya
da baska bir etkenin bulunup bulunmadigi da incelenecek / deger-
lendirilecektir. Calismayi sinirlandirmak icin incelenen calismalarda-
ki ozellikler verilmeyecek, genel ozellikler lizerinde durulacaktir.

Yon adlandirmalari, sira sayl grubu adlandirmalari, etnik ad-
landirmalar, Anadolu sahasi disi Oguz grubu adlandirmalar ve alt
adlandirmalar arasinda kullanilan Tirkmen adinin, Tirkiye Tirkgesi
agizlar icindeki yeri, Tirkmen agzi olarak adlandirilan agizlarin bir-
birleriyle ortakliklari ve farkliliklari ele alinacaktir.

0guz grubu Tlrk lehgeleri arasinda yer alan Tiirkmen Turkgesi ve
onun agizlarinin adlandirilmasinda da benzer bir yol izlenmektedir.
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Bildiride ikinci alt problem de budur. Ornegin, .... Tirkmen agzi ad-
landirmasi yapildiginda hangi yazi dili / hangi Tirk lehgesinin kaste-
dildigi sorunu ortaya ¢ikar. Bu ve benzeri adlandirmalarda Tirkiye
Turkgesi mi, Tirkmen Tlrkgesi yazi dili ya da agzi anlasilmalidir, soru-
suyla karsi karsiya kaliriz.

Bu bildiride, her iki sahada karsilasilan bu adlandirma ve buna
bagli ortaya ¢ikan sorunlar ve ¢oziim onerileri lizerinde durulacaktir.

Turkish dialects are generally based on Oguz Turkish/Oguz
tribes. Since the 11th century, many studies have been conducted
on the dialects formed by Oguz elements who settled in their cur-
rent regions through migrations, caravans, and interactions. In this
study, while acknowledging the influence of other ethnic elements,
the nomenclature used to define and classify Oguz dialects in studies
related to dialects based on Oguz Turkish will be examined.

In dialect studies, various names have been preferred when
classifying regional dialects. In studies related to dialects, direction-
al names (Western Group, Northeast Group, Eastern Group), ordinal
number group names (Subregion I, Subregion I1), ethnic designations
(Kinik, Salur, Avsar, etc.); and designations and sub-designations of
Oguz groups outside the Turkey/Anatolia area (Yoriik, Tlrkmen, Cep-
ni, Manav) are used.

This paper will first address the names found in the title, preface,
introduction, analysis, and conclusion sections of the studies, if any.
It will cover the names/classifications found in undergraduate, grad-
uate, and doctoral theses, papers, articles, and books. It will focus on
the use of ethnic/tribal names and related names in dialect studies,
the distribution of names, the similarities and differences in these
names, and whether the names used in other studies distinguish be-
tween meaning and characteristics.
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The place of the name Turkmen, used among directional names,
ordinal number group names, ethnic names, Oguz group names out-
side the Anatolian region, and sub-names, within the dialects of
Turkish in Turkey, and the similarities and differences between the
dialects referred to as Turkmen dialects will be discussed.

A similar approach is followed in the naming of Turkmen Turk-
ish, which is among the Oguz group Turkish dialects, and its dialects.
This is the second sub-problem in the paper. For example, when the
Turkmen dialect is named, the question arises as to which written
language/Turkish dialect is meant. In such naming conventions, we
are faced with the question of whether Turkish in Turkey, the written
language of Turkmen Turkish, or the dialect is meant.

This paper will focus on these naming issues encountered in
both fields, the problems they raise, and proposed solutions.
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LHPTOMMNDL, MmamME gMo-gMoo 3dzgmabo o ,3mmodo-
3960 m30mbadM0bm, 18603369mmM3069b0 Jomagab sdbobzgamn
0Mogmmn 39ads, 3oMmpmamoxzngmo 60dydn oy godmbobymgds
0MbYOMOL. BamMImMEagbom dmbLbybgdedn gobbomyma 096900
XV-XVI 1333699000 g3Mm3gmn s MbAsem d3hmMMgdaL dogm
3990600 LHEAOMMOL gMoxznldgmo odmbobymgdgdn, MmIgm-
0o 99L603m0b Lo®Yd39mMBg 0BBE 30LobOZM Jomogob 30dY-
senymo Labob, obg39, 3obo IMOSBYN 3ob3nmMdMxdNL ghHodgdab
03039600, 339300 T0Dsb0d NT0bL obLLdM3MYE, Oy MmamMn
HFMIBLABMMTSENS Fob0EdWs Jomagds 00dsbDHNYMa 3MBLHIOHN-
693mmnob MbAsyMm 9303MnbLLIEY.

LHOFOMNL FgbBs3mMNLIM3NL bydnbab3zmdn 30dDYsMyMO
dobomab gedmygbgods 93mm3ym My MyMdgm 30093090 33mg-
39080 oo bobns Gomydym 3Mogdhngol BoMIMoagblL, mydEs
dbgo3bn Fnamads bosbmas JoMmymo mymimemmaoymo 33eMg39-
00bam30L, MoE 860d369MM3b65© gobLIdMMAZL 303 0L vgMy-
danmOvD.

LHOAOMNL Pd3zgmabo gMaxnggmo Badmbobymgds, Mm-
09mboE ImbLYbg0osdn gobgnbomagm, gobmozm MbENL3lsbymn
09M0bs s LBs3MIYMAL, dMobHmamMm dxmbymdmbHab, 1422
Bmoo omoMmomgdyamn bymbobgmo My3s Bogbobomznb Liber
Insularum Archipelagi. 03mbgmdmbhob gb Jabomgods ndomol
0Mmab yb0zomyma o godmmhgyamo, MmMA nb MLTsgdab dngM Jo-
mogdob omgdsdas d9gabomao.

93Mm3gmo 33HmMmmMgonbs my dbshzmgonb dbMnob bhoddm-
oob dndomom 0bdgMmabo 30093 IBRMM ondoM@s 1453 BEnEL6.
00039 39MomebL §dmbzg3s 93Mm3sd0 LLdgFN OBSEaMYONL
300mambg0s, Mydo3 Lb3zoobbzs godmbobymadalb LEMORGO o-
3MEgmgonb dgbodmydanmos d94a6s. dgLbodsdnbo, o oMab
3oLo3g30Mmn, MMA XV LoY3nbob dgmMmg BobgzMneb LEHSTOMMNL
0993Mn godmbobymgds sMmagMmmon g3Mm3ymo gedmEgdnb gym-
390Dy dmbgs, MMAgmms dmMmab 30M3gmons 1493 Byanb boy-
MmOgMmadn gedmEgdymo ,dMmbnlgdnb Bogbn* (Liber Chronicarum).
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0mbobndbogns, MMD o3 godmEgdadn smdgdomn 3obmmodymn
bgon bHsBdMENL 3nM3gm dgdEYM FodmMbabymMgdeE oMb dn-
Abgyano.

0Magmo 93mgob LHeBOMEAL godmbobymgdgdb dmMab
9Mm-3M00n yzgmasdg 860d369mmm306 60073L BoMIMa©agbL 1520
Bgmb 396930080 3odmg399y6909mn 393ds. b 939m360L odHomo-
g 3ombmagmox, sm3000 sbMgs 3030LbmMMaL. Tab dngMm Jgg-
060mo LHVAOMEAL 30bmMadyo bgwo Jomogdob odbobzgamn
30603369mm3069b0 gMoxznggmo godmbobymgodss, Mmdgmog
0ma30069060m oMagmmn basagzbo bgnb 8973bab nbL3NMOENS Bo-
0boMo. oo dmMnbos ggmdobgmon LydsbdHneb FonbbHaMaby o
BngMmmsbogmadnb, ggmmag dMaybobs o BMobE 3magbodgmanl
3bmonmo godmbabymgogdn.

30300bmMgL, 30xbLEHYMOLY o 0MEY6-3MagbogManL Fodmbo-
bymg090%9 s30mMe® 0IbHoxnEnMdsns nbhmmoyeo bo-
00mob dmgmo Mogo 60ggomondn, MmAgmms bobogna d0do-
bhogm, Boboo 30 mbAsEYM 93mgob gobg3nm3690s, MYV, 30-
B30mMIM0 M35mMbdMOLM, gb abdHmMmoymo 63g3gdmMdg00, Lodn3y
3o0mbobymgonbL d98mbzg30d0, sMoMmgamobHYMo oMb BoMmAm-
Agbomn, My, bogoMayme, n3odg 8ghy39madL, MmMA nbnbn 899-
960mns oMo Ba)nMneb, 867 mznmdbomzgmgdnb dngM, sMmsdgo
BomImbobznm. LHBOMMNL 30w g3 gMmomn dbndzbgmm3zabgbn
3o0mbobymgos, MMIgoE 90039 93mJgodn 3904060, gobmozm
mb3sgnm LBSZWPWMNbLS o dnbosdnyMabhob, babyd doMoghab,
dnboodhoyme, Mm3gmoE 1537 Banoom ;moMmomyds.

XVI Loygdnbob »860I369mMmM3069L0 gMoxzndgama godmboby-
9oy 30, MmIgmnE 3o4LNToMIYMO BYLHI® o MYsobHYMI©
BomIMohgbL Jomodab 30D70myMm dbomgl, gobmozm obngmn
adbohzmab, gMmagznmmob, @odmmdshnbs o 3oMmbpmgMoxznb, dgm-
bomfM enmMzoL, 1559 Banom smsMomgomno bhHsddmamab gngo-
BhyMmo dmInb godmbobymgds. dgmmbomMm mMmznb gb 6087yd30-
M0, 3Mo30mn dgxsbgdom, XVI boy3nbnb LAHsdOMmMNL 30dD7sMyMN
dbomobL LoY3gMgbm EmIMBLAHMNMYdSS. ToLDY ayMEbmdom 3o,
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09803mnbo Asdmyomndgdymo LHsddmemob, dobn Jyhgdab
dmBymodnb, smJohgdhamab, bagomagm gbmzmgdab, dgandhnlym-
HMYmo goMgdmb, s BMBse®, ENEJONL Bbohdn dyman MbL-
domgmab 0839M0nb a@agdomagdob gmbamymo 0gbhmonb
d9Lobgd dgbodagdgamns 300LgmMMOo.

City plans, maps and other cartographic images are important
tools for studying urban history of Istanbul. The presented work is
mainly focused on seven earliest maps and panoramic views of the
city prepared by European and Ottoman scholars, geographers and
cartographers of 15th-16th centuries. The aim of this work is to re-
construct a visual image of Istanbul and to trace the different stages
of its urban development. The study also seeks to demonstrate the
city’s transformation from Byzantine Constantinople into an Ottoman
metropolis.

The oldest surviving map of the city belongs to Cristoforo Buon-
delmonti, an Italian Franciscan priest, scholar and cartographer,
who travelled in the Aegean islands and visited Constantinople in
the 1420s. Based on his travel records, Cristoforo Buondelmonti pub-
lished an influential work “Liber Insularum Archipelagi”, which con-
tains a manuscript map of Constantinople. This map is the only one
which antedates the Ottoman conquest of the city in 1453.

The next important view of the city is included in Hartmann
Schedel’s incunabula work “Liber Chronicarum” (commonly referred
to as the Nuremberg Chronicle, based upon the city of its publica-
tion), first published in 1493. This imaginary view shows the capture
of the city by Ottomans in 1453 (“De expurgnatione Constantinopo-
lis”) and is the first printed image of the city ever published.

The first realistic map of the city was published in 1520 by the
Italian cartographer and traveler Giovanni Andrea Vavassore. The
only surviving copy of it is stored in Germanisches Nationalmuseum
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in Nuremberg. This map is highly influential, which was republished
in “Civitates orbis terrrum” by Georg Barun and Franz Hogenberg. This
printed work comprises over 600 realistic cityscapes and city plans
with a total of approximately 1,600 pages. They were published in six
volumes between 1572 and 1618 and depicted all the major cities of
Europe, Africa, Asia, and the Americas. One of the important images
of Istanbul created in this particular period of time belongs to Ma-
trakgl Nasuh, an Ottoman scholar, philosopher, miniaturist, geogra-
pher and cartographer, whose manuscript map of the city is among
the best examples of the early cartographic images of Istanbul.

Lastly, the presented work is focused on the gigantic panoramic
view of Istanbul, drawn by a prominent Danish painter, engraver, dip-
lomat and cartographer, Melchior Lorck, who spent about four years
in Istanbul during the reign of Suleiman the Magnificent. This view is
probably the most accurate and realistic depiction of sixteenth-cen-
tury Istanbul.
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9939 byboaMyndznemo
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33050B0306IGH0 LOMIOIBNIB0 30T JOGHILIL
®M35690 , 0433

METAFICTIONAL STRATEGIES IN BILGE KARASU'’S NOVEL “NIGHT”

33930 BgMmgmmob babgmdbogm nbngzgMbohgho
Akaki Tsereteli State University

bo3396dm boghyzgodn: 3mLbHIMEYMBNBAN, AghaBnd3ny,
®300M9x8m9gjbogMma baMa®nzn, MInbsbHYMo abinmbLo
Keywords: postmodernism, metafiction, self-reflexive narrative, dominant
discourse
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3mbHIMEgMbndT0 dgmEg LoY3nbnb dgmmy BobgzMmab y360ad-
369mm3z069L0  gMEOMIM-Gommbmaogmo  d0dnbsmgmdoy,
Mm3gmdsl sMLbydomsE d9330ms 3305600 oMyamn sdMM36900L
930bHgdmemgnyMo 30Mongdgon o 860d369mm3zebo gogmy-
6o dmobnbs 0bhgmgdhgomymo o 3O MYmo bLoddnsbmoab
yzgmo bizgMmHBy. 3MLbAHIMEIMBALAHYM MoHMDHYMOL dbobns-
090L mz3ommMgBmgqjboygmo BaMmahngma bhMobhgazngdab godmyg-
6909, MMAgmms dmMab gobbognmmMgdymn sEaNN Y3300 39¢)0-
x093000.

09hoxzngd3ns 9Mm3g3b Mgamabhymo 3MMBOL 0 dOsL o
H994LbHL BoMIMAYEL MMEMME JgMmOYMPW-9bmdMag 3MbLHMYY-
300L. d0bo doMooms@o LHMIHYaNg00s: BaMdHMMmOb 86 v3HMMab
3nMEodnmo dndammzs 83nmbzgmobowdn, hgjbhdo BgMab 3Mm-
39Lab g4b3mognhymo BoaMmdmAgby, ,60360 Bngbdn” LEHMYIHM
©o 39MLbMBzMe FbMNED Lagymsmo xndzngmMo LAHIHYLOL ok
Bmdngmyde.

03600890 Mm3g myMdgmo modgmohymob gMmm-gMon 9600-
369mm3060 BaMAMToagqbmnb, domag JoMmaobylb, 3Mmds godm-
0mhAg3s 994b3gMNBgbHYmMo BoMmodhngmo LHMIYIHIMId0MS ©
Moygmo 3Mmbigddhnomymo bHMmohgangdom. MmAsbn ,modq“ 09-
Hox0dzngmo bHMsH9ang00b godmygbgdnb mzsmbshnbm 603HaL
BomImognbL. hgdbhdo s3dhmmo sMm393L HMooEnym mbmm-
00 3mb3963050L o J860b dMazaadMNab baMmahnya LnzmEaL,
LooE 960, MgoMMOs s HaJdbho 09IN3o® 99390Yd3MYdY
0b6hgMm3mghoEnob. MmBsbdn dghoxzndzns dbmmme gbmghngym
}1694300L oM 93bobyMgdy; 0gn 3Mahnggmm nbbHMYdgbhow 339-
3mn690s, MMIgmoE o3bgmb ©mdnbsbHymo ©oblymbgdnl 3o-
MmOnmOsb o dom ©a3MbLbHMYJEnaL sbwgbL. HgdbHo 0gdEg3ze
00(hI™MIJHPomIM b3MEIE, ba@sE MIsmmos, HIJLAHO s dgbbo-
9M3900 ©0sMMaym i3mMmIgob nmgdl. dgdhexzngzogmo bhmsdgans
93000bggmb oMo dbmmmme 0bhgMm3mgbhognab, sMedg 860d369-
omonb d99860b 3MmEgLban sdhoym dmbsbomg 83393L, Momog
0M©3939 33HMMnby s 33000b39mab HMsoEnmn ngMaMmdons.
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Az960 80dsb0s Bghozzngzngmo bHMmohgangoabs o dbshzmy-
o0 39694300L ©a©ag6s 3MbzMgbhymn babamImgdab dnbgmzno.

Lagnmbab dsgHoymmos 3n 3ab3dnmmogdymons ndno, MmI
dghoxwngd3ne, Mmgmmz 3mbHIMEYMmbYma bamahngzob ghm-gmMon
706003690mmM3069b0 LHMIHIENS, FobLoZgMMgdom boyyMoMy-
0ms Mobs3gMm3zg mabgMobyMomdzmobymosdn, Mowasbd 9d3-
9390 0y9690L MgommMoONL HFMoOENYM d3Mgdob; 88bgmb mMdnbe-
bhMo ©abigmbgoob 3nMmdnoMdsb s 330mbzgmb nbhgMm3myg-
HoEnob 3MmEgbob sgHoym dmbsbomgwm v9393L.

3mmosmnds300bs s 30BMYma dgnab g3mdeda mahgmo-
HaMg 6360MIAMYdMS 39HoRNIJ30IMO 33¢M930 3obboggmMmydom
0603369mm3s609, Mo©asb 0b ndmagzs HajbHNL, 960Ls s BoMo-
H030L 3M0gMNJ370900b 8650emMnDAL FgbodmMgdmMMALL s bymb
96ymoL 3sbMym, 33MAIMIM s HIJoMmmMMzyMo bsdM3MIoNL
3oamub3zob.

d93b0gmyma boobmy sMmab dghoxwogdzogmn bhMobhgangdab
o 30M39M90nb obomndn, boMmopngm-MgxzmgqjboyMma gmgdy-
6h900L BbahzMmymn BY6J300L 36y HIJLHIN, VI
dghoxmngdoymo bHmshggngodom domag JomMobyb gbmgdazgmo bho-
oob Az9bgde.

Mmdobo 003" 65MIMO©E]bL 3MbHIMEMbymo  3gdo-
20d300b m30mbohnbm 60838L. HagdbdHo ZogaMadymons dgdhe-
x0J309M0 gangdqb@Hgdnm. MmIs6dn dgHoxzndzngmo bhMohgang-
00 oM Jg0mnysmgmgds dbmemme gbmghzaMo ybJEnom - abo-
60 0b939 sLMYM096 3MndHn3g-nEoMMMgnyM MMM, MoE3sb
00bgmgb omadnbobhyMmo @abznmMbyonb 30MmMONMMOSLS S dome-
353m900b 899060%39000L 3MBLAHMYMgOE dY69dsL.

Postmodernism is one of the most important cultural-philo-
sophical movements of the second half of the twentieth century,
which has fundamentally changed the epistemological paradigms of
humanitarian thought and has had a significant impact on all spheres
of intellectual and cultural activity. Postmodern literature is charac-
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terized by the use of self-reflexive narrative strategies, among which
metafiction occupies a special place. Metafiction breaks the illusion
of realistic prose and presents the text as a cultural-linguistic con-
struction. Its main strategies are the direct address of the narrator or
author to the reader, the explicit presentation of the writing process
in the text, the “book-within-a-book” structure, and the awareness of
the characters’ own fictional status.

The prose of Bilge Karasu, one of the most important represen-
tatives of modern Turkish literature, is distinguished by experimental
narrative structures and complex conceptual strategies. The novel
“Night” is a striking example of the use of metafictional strategies. In
the text, the author breaks with traditional narrative conventions and
creates a multi-layered narrative space, where language, reality and
text are constantly subject to interpretation. In the novel, metafiction
does not serve only an aesthetic function; it appears as a critical
tool that exposes the conditional nature of dominant discourses and
deconstructs them. The text becomes an intellectual space where re-
ality, text and memory take on dialogic forms. Metafictional strategy
makes the reader an active participant not only in the process of
interpretation, but also in the process of creating meaning, thereby
violating the traditional hierarchy of author and reader.

The purpose of the study: To determine metafictional strategies
and artistic function, based on a specific literary work. Relevance
of the issue: Metafiction, as one of the most important strategies
of postmodern narrative, is particularly relevant in modern literary
studies, as it questions the traditional perception of reality, expos-
es the conditional nature of dominant discourses, and makes the
reader an active participant in the process of interpretation. In the
era of globalization and digital media, metafictional research is es-
pecially important, as it allows for the analysis of the interaction
of text, language and narrative and for overcoming genre, cultural
and technological boundaries. Scientific novelty: This study analyzes
metafictional strategies and markers, identifies the artistic func-
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tion of narrative-reflexive elements in the text, and demonstrates
Bilge Karasu’s aesthetic style through the application of established
metafictional strategies. Research methods: Descriptive, compara-
tive, analytical, and theoretical approaches, as well as conceptual
analysis, were employed in this study. Results of the research: The
novel “Night” exemplifies postmodern metafiction. The text is rich
with metafictional elements. These strategies are not limited to aes-
thetic purposes; they also serve a critical and ideological function by
exposing the conditional nature of dominant discourses and reveal-
ing the constructed nature of mechanisms of power.
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1985 Bgamb mM306 ®dydds godmogd3zgybs Mmdsbo ,mgmMon
30bgbndogMmg”, MmIgmdnE dmgdggds BgmEamyMm mbdomymndn
30003M©Y09. 33HMMTd sAMLIZWMIMNNLY s EL3mMgmab 3030-
mndoEnams dgbgzgomab mMmognbsmyma dbs¢hzmymo dmgmaoa
090mMa30m033%0. MMTs68s 3odmg39ybg00bmabozg oo 3M3yme-
Mmds dmobzgds s domg bbzoobbgs 969099 0MoMaabe.

mM306 x30dydn mo30L gMm-gMo 3P0mngainadn bonbihg-
Mabm bLBNL MMTSbNL EoBgMabL dndSBL. ngn sbndbogL, MmMD
,0090000 30bgbodsgmg” sbsbsgb obHmMoym dmzmgbgolb, oy-
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HMa0Eng00L, domM-69Lgo0b dohomgdgmon, MmydEs gMmmbonma
30M936MdnbL 3030L LadgENLBEyMM Fgb3zgMiby o dom d90ama
IMM0gMoMOdYs 939090, Mmdsbdn 36gMamn mbHBHYMOE
dmab (Hyy3q0ab, mMmggamob 019dsb, MmIgebog bdnMow 306yw9-
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Lybob dngdsdn goandMEYdL.

dmdmbogmgmobs s obogmgmab 3gmbyMmabs o 35360-
96090030 ©agMm3znmn 3admEEnmgdnb gdoo n@domngmobs @
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603 993939. 330Mydnb TngMm Eobobymo yMoygmgbo sdmMmEsbab,
™30003909369000L ng0L OgmMoymo s 3MagbHnggmo bognmbyg-
00b goodMmyd0b 3MmEgbdn ngn gMmaazsm gohomadshmmab Mmmb
SbmymydbL.

39693030 s myfMgdo gmbgdmnzn 30M50d0b, 3MEBNL, g9M-
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BoMIMoagbb o, 0dybom, MMTsbab gdnMyoL mo30byBM©
099dmoo; s©anmab gop3ms — 0gMmdb n@omnsdn gbmazmgds,
bmmm o@homogmb - bogmibmmob @sMhAgboma Bangdob oymdgom-
do goHoMmygoo.

Moymo dbshzmym-gommbmanygmo b3g3xMENgonb GmMb-
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M900b hodoMnoe.

1993 Bgmb 3gbmdago s39Mnzgmn 393609MTd o dmmadm-
omgds Lodygm 3. 30bM0baHMBTs ,3030M0DIENMY Fgs3bgdab
LobgbmEgdom* BsdMmoygbs cgmMons, MmMIgmdny 99(H3039-
oL, MM dmBszomo 3Mbymaghgodn dbmxymoaomda BoMmadomMmmgodo
3amBMomo bbgomodab godm. 3060m0bghmMmbab 3mbEy®EN3 M-
03%0M0 3M3ymammos dmndmazs o bbgemabbgzs b3g3gmoEngdnlb
LoyM9bo ngEo.

MmM306 037900 30600bghmbBg gognmgdnm sMmy ngMdbm
3030@0B3303Md a30Mab3nMgonb gdnm §39ybg0oL dmMab 3mb-
Rm0gHg00Lb BoMIMIMOnL bogmmby o, MmagmmE s300L mbMmm-
00b mbhshTs, 390560LHTS 369MOMBS LadMZSPMYOSL gL 33D
Laggmamo ma30b d936mMdNLY s PIMMNIMMZe3g00L, Lymogmo
LAYMYMBAL gdom 3MbBMoghHgodab Me30sb sEnmgdalb bLoo-

B6hamagbm dbshzmMym-azammbmxngmo dmgmo.

In 1985, Orhan Pamuk published the novel The White Castle. The
action takes place in times of feudal Ottoman Empire. The author of
the novel offers the reader an original fictional model of the meeting
of Eastern and Western civilizations.

130



The novel gained popularity immediately after its publication
and was soon translated into various languages. The writer mas-
terfully explains the reason of creation of the novel in one of his
publications, where he notes that The White Castle reflects historical
events, although it was created not to convey a historical era, but to
tell a story.

The plot of the novel is based on the fateful meeting and subse-
quent relationship between a nameless Venetian and a Turkish hodja
- two men from different cultures, traditions, and customs, yet with
similar appearances.

The writer interestingly explores the theme of the double, or
twinship, which appears in both Eastern and Western cultures. Over
the course of a long relationship, an amazing physical resemblance
will develop into an exchange of knowledge, mutual spiritual enrich-
ment, and the search for answers to eternal questions. Through the
accumulated experience in Eastern and Western cultures and sci-
ence, the interests of the Italian and the Turk gradually converge,
and even the supreme ruler of the country, the Sultan will fall under
their influence. It plays the role of a kind of catalyst in the process
of thinking through the theoretical and practical issues of the most
difficult task set by the heroes - the idea of self-knowledge.

Through mental training, knowledge, and the acquaintance with
and assimilation of each other’s cultures, the Venetian and the Turk
reach such a level of unity and moral elevation that environment and
personal differences no longer present obstacles. Consequently,, the
characters in the novel are free to swap places: the Turk lives in Italy,
while the Venetian spends the remaining years of his life in Turkey.

Against the backdrop of complex artistic-philosophical specula-
tions, tinged with a cosmopolitanism, Pamuk erects a universal for-
tress of human similarities and the unity of civilizations, Dopio, which
no weapon can touch, because it is an invisible temple of spirituality,
uniting people of different nationalities and faiths, harmonious de-
velopment.
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In 1993, the famous American scientist and political scientist
Samuel P. Huntington put forward a theory called the “clash of civili-
zations”, in which he argues that future conflicts in the world will be
caused by cultural differences.

Huntington’s concept has gained immense popularity and has
become a cornerstone of political analysis. Orhan Pamuk sensed the
danger of conflicts between countries arising from the clash of civ-
ilizations much earlier than Huntington, and as a master storyteller
and humanist writer, he offered society an interesting artistic-philo-
sophical concept of avoiding conflicts through self-knowledge, spiri-
tual perfection and mutual understanding.
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Gurcu asilli Osmanli devlet adami, Halil Rifat Pasa Il. Mahmut
ve Abdiilmecit donemlerinde Seraskerlik, Meclis-i Vala Reisi ve Ti-
caret Nazirligl, Kaptan-1 Deryalik ve Tophane Misirligi gibi onemli
gorevlerde bulunmustur. 1829'da Rusya'ya elci olarak gonderilmistir.
Rusya’'dan dondikten 1829 senesinde Kaptan-1 Derya olmustur. Bu
gorevinde donanma personeli tizerinde bazi islahatlarda bulunmus-
tur. Ozellikle donanma personelini genglestirmeye calismistir. 1843'te
ikinci defa Kaptan-1 Deryaliga tayin edilmistir. Tanzimat donemi ile
beraber yapilacak olan reformlarin daha diizenli yapilmasi ve dene-
tlenmesi acgilan meclisler bahriye alaninda da kendisini gostermistir.
Bu donemde Bahriye Meclisinin olusmasiyla ilgilenmis ve bu kuru-
mun donanmaya faydali olacak bir sekilde ¢alismasi icin gayret sarf
etmistir. Arastirmanin temel hedefi, bu seyahatin hem denizcilik tar-
ihi hem de Osmanli’nin yonetim yapisi agisindan hangi bilgileri sun-
dugunu ortaya ¢ikarmaktir. Halil Rifat Pasa’nin bu gezi sirasinda yaptig
idari denetimleri, lojistik (tedarik) diizenlemelerini ve hatta bir dip-
lomat olarak temsil gorevini tarihsel olarak degerlendiriyoruz. Kap-
tan-1 Derya Halil Rifat Pasa 1843 yili mayis ayinda, Tersane-i Amire’nin
ihtiya¢ duydugu kereste ve malzemeleri yerinde incelemek ve temin
siireglerini diizenlemek amaciyla saltanat vapuru Eser-i Cedid ile
istanbul'dan Karadeniz’e dogru yola ¢ikmistir. Ciragan Saray’’'ndan
ugurlanarak baslayan bu seyahat, Eregli, Bartin, Amasra, Sinop, Unye,
Trabzon ve Batum, Cliriiksu gibi nemli sahil kentlerine yapilan resmi
ziyaretleri icermektedir. Pasa, yolculuk siiresince limanlarda biyuk
bir protokol ve top atislariyla karsilanmistir. Yerel idareciler, esraf ve
koy halkiyla toplantilar yapmistir. Farkli sancak ve kazalardaki idari
yapilarla yerel esrafin katilimiyla muzakereler yapilmistir. Firari ask-
erlerin iadesi, halkin sosyo-ekonomik durumunun tespiti ve en 6nem-
lisi kereste temini icin gorlismeler gerceklestirmistir. Kereste tretimi,
tasinmasi ve fiyatlandirilmasi konusunda her bolgede meclisler ku-
rularak kararlar alinmistir. Seyahat boyunca hem askeri hem idari
anlamda devlet otoritesinin 6nemi vurgulanmistir. Halkla dogrudan
temas kurularak yerel ihtiyag ve sorunlar tespit edilmistir. Sinop ve
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Trabzon'da onemli goriismeler yapilmis, Batum’'da ise Osmanli-Rus
sinirina yakin bolgelerde donanmanin ihtiyaci olan ormanlik alanlar
degerlendirilmistir. Halil Rifat Pasa'nin bu seyahati, Osmanli deniz
glcuiiniin altyapisini gii¢lendirme, tasra ile merkez arasindaki sorun-
larin giderilmesi, halkin ihtiyaglarini dogrudan gozlemleyerek ¢oziim
uretilmesi acisindan onem tasimaktadir.

The Ottoman statesman of Georgian origin, Halil Rifat Pasha
held several significant positions during the reigns of Mahmud Il and
Abdulmejid, including Serasker (Commander-in-Chief), President of
the Supreme Council of Judicial Ordinances (Meclis-i Vala), Minister
of Commerce, Grand Admiral (Kapudan Pasha), and Commander of
the Artillery Corps (Tophane Misiri). In 1829, he was sent to Russia as
an ambassador. Upon his return in the same year, he was appointed
Grand Admiral. During his tenure, he carried out several reforms with-
in the naval personnel, particularly aiming to rejuvenate the ranks. In
1843, he was appointed Grand Admiral for a second time. During this
period, he took an active role in the formation of the Naval Council
(Bahriye Meclisi) and worked diligently to ensure that this institution
operated in a way that would benefit the navy.

The main objective of this research is to reveal the insights that
this voyage offers in terms of both maritime history and the admin-
istrative structure of the Ottoman Empire. In this study, Halil Rifat
Pasha'’s administrative inspections, logistical (supply) arrangements,
and even his representative role as a diplomat during this journey
are evaluated within their historical context.

In May 1843, Grand Admiral Halil Rifat Pasha set out from Istanbul
toward the Black Sea aboard the imperial steamer Eser-i Cedid, with
the purpose of inspecting on-site and organizing the procurement
processes for timber and materials needed by the Imperial Arsenal
(Ters@ne-i Amire). This journey, which began with a send-off from the
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Ciragan Palace, included official visits to major coastal cities such
as Eregli, Bartin, Amasra, Sinop, Unye, Trabzon, Batumi, and Cliriiksu.
Throughout the journey, the Pasha was received at the ports with
grand protocol and cannon salutes. He held meetings with local ad-
ministrators, notable figures, and villagers. Consultations were con-
ducted with the participation of local notables and administrative
officials from various districts and sub-districts. Discussions were
held on the return of deserters, the assessment of the population’s
socio-economic conditions, and, most importantly, the procurement
of timber. In each region, councils were established to make deci-
sions regarding timber production, transportation, and pricing.

Throughout the journey, the importance of state authority was
emphasized both in military and administrative terms. By estab-
lishing direct contact with the local population, regional needs and
issues were identified. Significant meetings were held in Sinop and
Trabzon, while in Batumi, forested areas near the Ottoman-Russian
border were assessed for their potential to supply the navy’s timber
requirements.

Halil Rifat Pasha’s journey holds significant importance in terms
of strengthening the infrastructure of the Ottoman naval power, ad-
dressing the issues between the provinces and the central govern-
ment, and developing solutions by directly observing the needs of
the people.
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Sebeb-i telif kavrami, bir eserin yazilis amacini ve gerekgesi-
ni miellifin kendi agzindan aciklayan, genellikle on soz niteliginde
kaleme alinan ilk bolimdir. Asya, Yakindogu ve Anadolu kiltiir
cografyasinda gelisen bu gelenek; Tirk, Fars ve Arap edebiyatlarin-
da neredeyse bir “nas” (degismez kural) haline gelmis; Selcuklu ve
Osmanli kroniklerine de yansimistir. Klasik sebeb-i telif boliimleri
Tanr’'ya hamd (hamdele), Peygamber'e salat ve selamla (salvele)
baslar; ardindan eserin ithaf edildigi hikiimdar veya devlet adamina
ovgl gelir. Miellif, kendi kimligini tanitarak eserinin yazilis nedeni-
ni aciklar. Bu yapi en yaygin bicimde mesnevi tiiriinde goriiliir. iran
edebiyatinda dogan mesnevi, dini, tasavvufi, destani ve tarihi konu-
larin yani sira ozellikle iki kahramanli ask hikayelerinin anlatiminda
etkili olmustur.

Bu edebi baglam icinde Giircli sair Sota Rustaveli, Kralice Tam-
ar doneminde yazdigl Kaplan Postlu Sovalye adli eseriyle dikkat
ceker. Epope, bicim bakimindan mesneviye benzer bir yapida olup;
ask, dostluk, adalet, ahlak ve felsefi diisiinceleri alegorik bir anlatim
icinde birlestirir. Rustaveli, eserine Tanri'ya ovgliyle baslasa da he-
men ardindan “ask” kavramini yiiceltir; ona gore “asksiz insan insan
degildir” Bu yontlyle eseri, dini ve tasavvufi klasik mesnevilerden
ayrilir. Sair Rustaveli, tevazu sahibi sair bir dervis ziyade kalemine
giivenen bir entelektiel olarak tanimlar; bu tutum, klasik kasidele-
rdeki fahriye bolimlerini hatirlatir. Kaplan Postlu Sovalye, ahlaki ve
hiimanist vurgulariyla sebeb-i telif gelenegini farkli bir boyuta tasimis
olur. Bu calismada klasik mesnevilerdeki sebeb-i telif bolimleri ile
Sota Rustaveli'nin Kaplan Postlu Sévalye eserinin 6n soz (sebeb-i te-
lif) bolimi karsilastintmistir. Bildiride metin analizi, metinlerarasilik
ve karsilatirma yontemi kullanilmistir.

The concept of sebeb-i telif refers to the author's own expla-
nation of the purpose and motive behind writing a work, usually
presented as a preface or introductory section. This tradition, which
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developed across the cultural geography of Asia, the Near East, and
Anatolia, became almost a nas (immutable rule) in Turkish, Per-
sian, and Arabic literatures and was reflected in Seljuk and Ottoman
chronicles. Classical sebeb-i telif sections typically begin with praise
to God (hamdele) and blessings upon the Prophet (salvele), followed
by panegyrics to the ruler or statesman to whom the work is dedicat-
ed. The author then introduces himself, states the title of the work,
and explains the reason for its composition. This structure is most
commonly seen in the masnavi genre. Originating in Persian litera-
ture, the masnavi became an influential form for conveying religious,
mystical, epic, and historical themes, especially in narratives of ro-
mantic love between two protagonists.

Within this literary framework, the Georgian poet Shota Rus-
taveli stands out with his masterpiece The Knight in the Panther’s
Skin, written during the reign of Queen Tamar. Structurally similar to
a masnavi, the poem combines themes of love, friendship, justice,
morality, and philosophical reflection within an allegorical narrative.
Although Rustaveli begins his work with praise to God, he soon ele-
vates the concept of love, asserting that “a man without love is not
truly human.” In this sense, his work diverges from the theocentric
tradition of classical masnavis. The poet Rustaveli defines himself
not as a humble, ascetic poet but as an intellectual confident in his
pen; this attitude reminiscent of the fahriye (self-praise) sections of
classical gasidas. The Knight in the Panther’s Skin, with its moral and
humanist emphasis, elevates the sebeb-i telif tradition to a new di-
mension. In this study, the sebeb-i telif (motive of authorship) sec-
tions in classical masnavis are compared with the preface (sebeb-i
telif section) of Shota Rustaveli's The Knight in the Panther’s Skin.
The paper employs textual analysis, intertextuality, and comparative
methods.

139



00M0by 3ycyMady
Marine Puturidze

bO3bEI0) 303336006 ©J S63OMTNOL I BIH I
@H603IBONL IGANIGN3633060L 363M3LI6
d3.6. 33-3—03-2 00)OLEII™Id30
MANIFESTATION OF INTERCONNECTION OF SOUTH

CAUCASIAN AND ANATOLIAN CULTURAL LANDSCAPE IN
THE 3RD-2ND MILLENNIA BC

03069 $035b03300m0b LobgMMANL MdaENLOL bobgmdboxm nbngzgmbohgho
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

Lo3306dM bohy3zgdn: LodbMgm 3033000y, S63HMMNY, 3HMAOYMHMO
mybdoxho
Keywords: South Caucasus, Anatolian cultural landscape

140



LadbMmgm 30330L0s TEnMY 3B0AL dMAMbLLZmMgm Mygombab
7070mm dmMbdM3Mgo o sdnthM3sE Pd39mabo EMMNEsb3g goo-
ABs dsbmob yMomngMmomds, MmdgmoE d3oxz0me AsbL da. 6. 39-3
303LBYYMOL ELBYOLOESH, AH33oM-0Magbab gMmmnsbo 3ym-
HaMYmo mMmebdoxdHnb gohgbab d90093. 0tnb0dbymoa Mggnmbgodn
00 3gmbaMmob 6sdmbobmomn s Ladambggmon dgamgdab nbeg-
BLoyMo gozmEgmgdom bsbosmEgds, M3 boo® dnyomnmydb
9(H330M-0M39L0L 3gMH ML MMIs0BIENSL SMAMLIZMM 865-
Hmmodn. sMgdMbgzomb bobob dh3zeMm-oMagbob gmbyMaob
9067Mmobam3znb, MmAgmoE nbhgMmBgnsmym, 567 IV/1 gods-
00 E0xYMabnmMgoymn, 3809M30330L0L BdMngMm IMo3om-
3396036 638mbabmMoMdY (badyMab BsEsMmamms s 303mnbbgyznb
30b0sgmms) sbHyMyds dMIY36M sEMgymmmsbyma 3ym-
HaMab doboys, MMAgmoz EMmob 08 IMbo33gman A(H33oM-oMog-
LYIMASD NIBdPMMPMOIE M3B3MLYOMOL. 88 sbamon IgmpyMob
700M3L gsde© dnABgymNs doMBymaznb 5335300 dgagmgdn, Mma-
mg00@3 d3.6. 2500-2400 6.6. oMmomyodo.

LoygMoMgoms 99-20 LOY3Y60L d0byMIPmMAL sMdmMAgLs sm-
dmba3Mgm dbsHmMnadn, MmAmomsg bmb 3yny3ob b6sdmbSb-
maMmdg bobsbosom dsMHymMBOL F3nR0L 3MI3mgqbo gedmazmo-
bo o 3000 JOO3M® I3EILHYMS 3MLbHTDHIZoM-0Magbymn
3amBmMyomo gbmadgbob sMbydMdY 8309M30330000L MYaomMbaL
90mds sM7gomadn. 3bo gobs, MMA sMydMNbzsmMbs s dnb dm-
000936m 06hgMIg0omyMm 903D smdmbogzmgm sbsymmnodng
03039 30000M700 nym, M3 0309M30330L0vd0n. dMJgmmmanyma
3Mb»HadbHoL sbsamagns bodL yb3edb o3 dmdngxbozg Myanmbyod-
do 0gbhnmMmo 3gm3nmp Mo mobdoxy@dob sMLydMOSL, M3
390603369mm3069L0 goghns d3.6. 39-3 sbBMMOL 3nMeMg-
00b M30mMbOBMOLOM. MoE dg9bg00s sMaymmMabyama 3gmbyMob
3300009 ghedo ©0BIMIbENMYOYM 09EIBAL JYWMBIYM.D,
$9M39Mmd00m, dnbo dobagdn 8309M30330000L BomMds oM SMAM-
Agbnms, Mmy93s, 330dMMOM, MmMA gb 30maM9ds bMyosE dgbyd-
@mg0gmns 8903390mb smdmbogmgm sbsymmnob nbhgbboyma
baggmYg 39LBIZMNL 33OMEIZZSM.
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Mol d99bgds J90gmad JMmbmemmanym 3g9Momb, o 9339
306Lb303909m0 byMomo AsBL. d3. 6. 39-2 snsbBmMyyab 30Mm-
39 dgmambgodn 8309M30330000L YL Bsbnandn mo3Lb nhg-
6L 0MNBEOML babob y39medg 0Y3539073m™0 O E8BNbsYMydymN
omosmgmob 3gmbyms, MHmIgmog sMbydom nbmzagnscms dmg-
@0 bgMmoomss gadmmAgymN. BoMmmamny, gL g bHYMs, ALRO3LOE
0Mg 0M0bxamMbL bobab dh330M-0Magdbob gabyMmabs, Mmamm3
90360 Mgemmoy, s ymaxzoms 3e3MEgmgdgmn dgnmg sd0nb
LadM3Mg0dn, TogMod Tonby, domnab bLonbhgmabm dmzmgbsb
nym dabo gobznmamgdnb dob6dnmdg smdmbogmam sbsdmmonb
M930mbmob dndoMmgdno. 88 3gMmomedo AsbL 9.6. ,6yamab bYg-
dob* dmbhozob mMBsTGbHaEnom dmbshymo 39Modngs, MmDg-
o3 0Mosmgmob 3gmbymob mmzomndsEnob yoowgb sMmge-
odn 3ME9MEYds s 3nbm30b JommMgbo Lobobnocm dobomooe.
00339Mn dmbohyma LLdgoybgm bs6sMmBn, MMIgnE 3oMonb
H030Ls o MMTs MdLydaL babab 3MA3Mgqdbgdnmss BoMIM®AE]-
Boann, goMmo 9309M30335000LY, BoMME AL ozmMEgmadyman
6060 0500bL mM Mggnmbdan: nMsbob AMomm-obogmgm Bsbomn-
Lo @O dmAMbagmgm sbshmannsadn. 33em9390ds g3nhzqbs, MM
3060-3M300b30Mgm0L Hn3om 36MONMN 83330Mn dmbodymoa 39-
Modngs s dobo gozmgbs 0Mmobob AM@omm Bobomosb Pbo
393MEgmgoymaym mmo dodsmmymgdnn: ghmo - AMoowmmg-
00b3gb, LodbMygm 3o330L00L MMNdMgMabL 3PMm@HMsdn, bmenm
dgmMg domms 30 - AMEOoMM-Esb3mIm0m, smdmMmbazmam
3bohymannboggb, Loog obg39 Bomome AsbL BoMIMEagbnamn
0700M0b650MbLY o dPoab 330060MNbxoMdy nbHaMIgosmyMm
39MomEgddn. sdmbo3mMgm dsbahmENobs @O 8309M3330LNS-
dn 3060-3M300b3nMgonb bEHNOL 3gModn30L o3MEIm9ds dom
dmmob oMLYOYMO MBI go3mgbab ghygefmo 306036909-
@0o. 3bsMmnnob IMAnboMmyg gozmabnb doybygdgmns sbg39
omosagmnb 3ganhymob mMgzdhngdnb 6ndydgdng. 08339M0 Iym-
HaMYmo gMmngmm3gs3d0Mg00b nbsdnlgsb BaMImMag30wagbL 8dn-
960M30330000bs o sMAMbagmam sbsymmnnb Myanmbado.
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Since the remote past, the South Caucasus as the frontier re-
gion of Eastern Anatolia, maintained primarily superficial connec-
tions. However, from the beginning of the 3rd millennium BC, these
interactions became increasingly interwoven with the emergence of
a shared Kura-Araxes cultural landscape. Both regions are character-
ized by typical settlement and burial sites, which clearly indicate the
widespread distribution of the Kura-Araxes culture across the vast
area of Eastern Anatolia.

At the very end of the Early Bronze Age, which is ascertained as
an intermediate, i.e. IV/I phase of the Kura-Araxes culture, in some
settlement sites of Shida Kartli (Khashuri Natsargora and Kavtiskhevi
Tsikhiagora) was recorded the appearance of typical ceramics of the
succeeding Early Kurgans Culture. Exactly in this time-interval of final
stage of the Kura-Araxes culture, Early Kurgans pottery assemblages
were simultaneously revealed and coexisted in the South Caucasus.

According to an accepted opinion, the Early Kurgans Culture is
divided into two stages: the ealier one, represented by the Martqopi
group sites dated to 2500-2400 BC, and the later one, known as the
Bedeni Culture. It is noteworthy that at the end of the 20th century,
a discovery in Eastern Anatolia revealed the presence of a complex
characteristic of the Martghopi group in Sos HOyiiK settlement. This
finding undoubtedly confirms that the post-Kura-Araxes cultural phe-
nomenon extended beyond Transcaucasia. It clearly demonstrates
the existence of the same archaeological context in the frontier re-
gions throughout the entire 3rd millennium BC.

In the subsequent chronological period - the developed stage of
the Middle Bronze Age - the previously unified cultural landscape ap-
pears to have undergone significant transformation. This era is char-
acterized by various innovations and achievements associated with
the renowned Trialeti culture, among them the emergence of painted
pottery featuring the “water-scheme” motif.

The distribution of pottery decorated in this style across Trans-
caucasia reflects the strong cultural influence of the Urmian region
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(Iran). Pottery of this type was widely found in two regions of Asia
Minor — northeastern Iran and eastern Anatolia, where it was readi-
ly adopted by local populations. The ceramics widely distributed in
eastern Anatolia find their closest analogues among the painted ves-
sels of the Trialeti Culture. The presence of several hundred such
artifacts clearly indicates that the populations inhabiting these re-
gions maintained close communication and shared similar stylistic
traditions in pottery production.

Anatolian cultural influence is also evidenced by the toreutics
(metalwork art) of the Trialeti Culture. The various assemblages men-
tioned above vividly illustrate the dynamic cultural interconnections
between Anatolia and Transcaucasia during this period.
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30Mm3qgm dbmamom maddo Asddym bLobgmMIboxzmgdL Logy-
M0 06(HgMgbgdn goshbwom. gbowny, gsdmbozmobo oMz MLAs-
mgmnb bobgmadbogm oym, MMAmMob gMm-gMo Foszsm dndSOL
1977-1978 6ango0b Mybaym-mygmggonb mdob d9EH39© o3oManmMN
HhaMobhmmngoob sdMmybgds BaMIMoaqbos. MYLymdn dmdboo-
Mo 9M 0909M3mob Mg3mey3nob o 39093 dOmMadg3n3nMn
3oohMnomydnb 99mggem MbIsmgmab bobgmdboxgmb d5b397-
M90L obobymn 30B6g00L dgbMymgdab dobbo gonghboom. 1917
Baob 5 (18) ©0939909MbL OEYOYMAIs gMDdN6E60L EMMYdNMB
90380 MLAsgMbL dMgLH-mohM3zLb3dn FndNbomMg TMmodoMagly-
0900bL db3mMyMMOdY Aghn YygMoMgOnbL goadabab bodyomydy
90bEo. LawsE 2 (15) ©939809ML 396HMIMYM LabgmdBagMyOLY
©@o bLodgmms MYLYMOL BoMIMToEEmbmMgdL dmMab EMmydnmn
9930 1339 bgmdmBgmomoa aym. 3 doMbob (sb. b.) dMgLH-mo-
H™30300 D300 30MMOg0Ts MLASMINL 30330L0sdn IMJdgEgdNlL
RMOM 3Mgamn gagbLby, M3 3oMao® godmAbs HMmodndmMbN-
Lo o domMyTnb 3MbRYMYbE3Ng0BY. 1918 Benab 4 0360LAL doMY-
0L %5300 J9I3s© MLASWINL FodgEs 03MPINbs o YoMmbb
mgq00, sbomgamagobs o sbogEnbob dodmgon, byModomobob
000M9, 9gqjLebMM3MmMaby s ghdnadnbnb FsdMgOaL boadn 09-
mmbgn, oMM-aMamsggdob dsdMab gMmo dgbymgon s bb3.
mbLAIEYMBS YambNL, 60MYTnb o sMBHsb0bL Tbomggddn Asshomo
M9x39Mgboydn, MmMAmob 890939003 Lodo LabxoynLb Asbymas
©9MI35(3090 LYWMLH 05309 VI 3030009006L BoMyanbs o o0
hamodhmmngoob mbBsmagmmsb dggMmgds dmombmazgs. bymmbab
0096 gb dImmbm3zbs 13ToYMBNEMES O 833LMSL V3e3dnMmyodN-
033 LyWMb0b MxoEosymMo MabzMo3Hn godmnEs. bogdoMmag-
oMb 3003MmMOs3 0mbndbymn MgxRgMaboydn gosdmmmabhs o
MBOENMIMIEeE d0dsMmms mbAsgmalb smTonlb dgmegmmosb.
09939, 330 gb 3MMAHILHO YZYIOIMY3I. P333IOYM HIMOBH™M-
M090%g MmLAsEgmNL FMe3z3MmMO Loggmamn dETnbobHMoENYMN
3030M3)nL AdMYsmndgdob d97030. MR, DMgngMao bognmbdn
0dymydymo gobos Mybgmab n339Mnob @MML sagbomn 63Lg-
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00 @Mmydnm 89960MAY6900Bs. 30M39m M0gdn, odoMm®L dZn-
moOmng bymobyxmgosh sg390mgdamgogm bLodmasEmMydMmn-
30 690M030L EOIE39M 3MMNENIMMS MOMEIBMO.. bogstm dm-
bgmggoLe o LadbgMmm 3MENENVL EVJ3dMM, sMmgMmoEbom Lo-
dbgommzamEgogmn 30M900L MamEabmos, MMIWMIONE sEINM-
99 @obmEnMydym MmLbIseyM bodbgomm bsbomgddn 36@s Bo-
0m9yg6900600. 98 9ho3dg MbIsmgmob bgmabyxmgdsd 3basgLbo
6000500 go@aadnbasb Mmvo3n 89n3sgs. mbAsmgmab bgmabyxrmg-
00LM30L M3 BydMaMbndbyao Ladn Lobgsyob MbAsMgmab bo-
bgmabogzmbmznb ydgsmmeo d0gmmgds Ahsboo 30D06dg6mbamo,
MoE dmMa3agmab bognmbn nym. 880®Yb®, MO3I30MZIMI® FSO-
Byo 000930b yambob o sMm@esbob dbsMggdab mbAsgmmsb
03hmMbmannb bobom FggmmMyds. sb0dbH Lognmbmob Eozozdn-
M9dymn Lognmbgdab IMag39Myds 1g3omMs HMd3ndDMBNL gnme-
9000 bgmaddm3zs69mmdsb o 3oM3399m™M0 EoxNb36LYOSE godm-
qym. bmgm, 8060806 Logdgms LOTNBALHMML doMydab, yoMmbOL,
0MHosbnb dboMygdneb sanmadmboiizmg dmbobamagmdal bLod-
dmommadn 9oMH0300 ©30MY6905Dg nbo g0MYbs. MLbAsgmab
0003MMOsd 03myaL, yomMbLs o sMBHsbab dboMygdab gogmmo-
06900 gMo - ,,0000990b 30390 — goabyznho. MbTsymab
396MomyMn bgmabyxzmgds DMP6s3®e 0anmMdY bodmemoaznm
LobHgdb 33900 BY6J3MBoMgdOLMZNL. o8 Bndbom, domyddn
JobaMIgMmnob mmbo mxzoEgmMmo o mmsbo Mogomo gongdozbo.
000300L sgnMmMdMng MYMJgm s3nbabhHMmE0sL FJoboMmdg-
M00b abogmobo vanmMmmMdMn3qgdnbaeb dgg3zbm. mbTsmymab
009M 970mombndbym LOD Lobxoydn Fogdezbogn dmbgmggodn
3 33NMMOMN30 MNgMadn, MmIgmams byMmznmoz nym MmLbIs-
mgonb bobgmdBogmb Boomdn odMByds, 3xdng 3Mmbhogddn
0y3b696 MmgmMmE 39bbhMomyMa bgmabyxamgdob dgbodsdab bo-
00b60LHMMY0M6, 5939 3MDMPYITn PobEMEnMYdym dgLodg oM-
900L baMmEEMMOLLMb. MPYTR3Y, b bodhysEns CoEbLbL vM gogMdy-
g0y, m3dn odomEbgdymn mbAsgmob dmezmmds ndyeng-
0gmo gobs dsmydob, ysmbab, sM@osbob mmdqgdmeb gMmoms
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093939090 sbomznbab o sbomgomagob dboMmggdn ©aghHm-
390065 ©@o bLogymaMmn FaMmgodn 1914 Benab MYLbgm-oyMggomab bo-
d03M0b 0Jom gogyzebs. 30dsbn: 3MB0gbHoL MLbAsgmab 8-
J0380 @aEymn ©M3xdnbhgoob gmo 33913d0 0omydab, yombaby,
dMHosbnb 3boMxndmab ©oldazdnmadnm sMbydymn nbxymMmIsi3n-
0b g3odmadyyMmads, dobn JoMmmya- o bb3zegbmgzeb Byommgdmob
3935960909, M@ dbsMmab nbhMmMmonm anbHgmMgbydym d3nmbzgmb
dm3mnbg00bL 3Mohn3gmmo d9x30L9000L Lodgomgdsb dnbigadb.

During World War |, each participating state pursued its own
strategic interests, and the Ottoman Empire was no exception. One
of the primary objectives of the Ottoman leadership was to reclaim
the territories lost during the Russo-Turkish War of 1877-1878. The in-
ternal turmoil in Russia, marked by the February Revolution and the
subsequent Bolshevik coup, presented the Ottomans with a unique
opportunity to advance their territorial ambitions. The temporary ar-
mistice of Erzincan, signed on December 5 (18), 1917, allowed the Ot-
tomans to focus more on the progress of the negotiations in Brest-Li-
tovsk where, on December 2 (15), a temporary armistice had already
been signed between the representatives of the Central Powers and
Soviet Russia. The terms of the Treaty of Brest-Litovsk of March 3
(AD) opened up a wide area of operation for the Ottoman Empire in
the Caucasus, which was clearly evident at the Trebizond and Batumi
conferences.

As a result of the Treaty of Batumi on June 4, 1918, the Otto-
man Empire ceded the Batumi and Kars regions, the Akhalkalaki and
Akhaltsikhe districts, the Suramalini district, three-quarters of the
Alexandropol and Echmiadzin districts, one-fifth of the Sharur-Daral-
agez district, and others. The Ottoman Empire held a referendum in
the regions of Kars, Batumi, and Ardahan, the results of which were
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presented to Sultan Mehmed VI Vahideddin by a delegation from the
three sanjaks, demanding the annexation of these territories to the
Ottoman Empire. This request was granted by the Sultan, and an offi-
cial rescript was issued in this regard. The Georgian government pro-
tested the referendum and officially appealed to the Ottoman army
command, but their protest was ignored. The Ottoman government
began to establish its own administrative apparatus in the occupied
territories. However, in some matters, it was forced to temporarily
maintain the rules established during the Russian Empire.

First of all, the number of police officers responsible for main-
taining public order under local authorities was increased. Civil ser-
vants and military police were ordered to register the number of con-
scripts who were to be used in the Ottoman military units deployed
on the ground. At this stage, the Ottoman government refrained from
taking such a step. The Ottoman government did not see the direct
annexation of the above-mentioned three sanjaks to the Ottoman
state as a feasible option, which was a matter of the future. Thus, it
was initially decided to annex the Batumi, Kars, and Ardahan regions
to the Ottoman Empire in the form of autonomy. The leadership of
the Trabzon province was tasked with resolving issues related to this
issue, and some funding was also allocated. Meanwhile, the Ministry
of Internal Affairs was supposed to ensure the easy return of the
displaced population from the Batumi, Kars, and Ardahan regions to
their homeland.

The Ottoman government decided to unite the regions of Batu-
mi, Kars, and Ardahan into one - the “Batumi Vilayet”. The Ottoman
central government took care of the better functioning of the police
system on the ground. For this purpose, four gendarmerie officers
and two hundred privates were sent to Batumi. The local Turkish
administration of Batumi filled the gap in the gendarmerie with lo-
cals. Officials and local leaders were sent by the Ottomans to the
above-mentioned three sanjaks, whose desire was to return to the
bosom of the Ottoman state, they were in constant contact with the
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relevant ministries of the central government, as well as with the
Third Army Command stationed in Arzrum. However, this situation
did not last long. The Ottoman government, defeated in the war, was
forced to abandon the occupied regions of Akhaltsikhe and Akhalka-
laki, along with the Batumi, Kars, and Ardahan regions, and withdraw
its troops beyond the 1914 Russian-Turkish border.

Objective: This study seeks to uncover information related to
the regions of Batumi, Kars, and Ardahan, based on a collection of
documents preserved in the Presidential Ottoman Archives. It further
aims to compare these findings with Georgian and other language
sources, enabling readers and researchers to critically assess the his-
torical developments in the region.
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Bu bildiri, edebiyat ve felsefe arasindaki iliskinin iki farkli du-
zlemde -dogrudan ve dolayli- belirdigi savindan hareketle, dogru-
dan iliskinin ¢cagdas Turk edebiyatindaki bir 6rnegini Alev Alatli'nin
Schrddinger’in Kedisi adli romani tizerinden inceler. Calismanin temel
amaci, edebi metnin felsefeyi yalnizca bir diisiinsel arka plan olarak
degil, dogrudan tematik ve yapisal bir eksen olarak nasil isledigini
gostermek ve boylece edebiyatin bilgi, hakikat ve anlam arayisiyla
kurdugu bagl yeniden degerlendirmektir. ilk bolimde, edebiyat-
felsefe iliskisinin tarihsel ve kuramsal temelleri ele alinarak bu iki
disiplinin ayristigi ve kesistigi noktalar tartisilir. Felsefenin kavram-
sal kesinlige, edebiyatin ise yasanti ve sezgisel deneyime yoneldigi;
buna ragmen her ikisinin de insan varolusunu anlamlandirma ortak
paydasinda bulustugu vurgulanir. Bu baglamda, felsefi diistincenin
edebi formda yeniden (retimi, hem dilin anlam olanaklari hem de
anlati bicimlerinin déniisimi agisindan degerlendirilir. ikinci bolim-
de ise Schrédinger’in Kedisi romani, edebi metinde felsefi igerigin
dogrudan goriiniir hale geldigi 6rneklerden biri olarak incelenir. Ro-
manda, Kartezyen kokenli 6zne-nesne ikiligi ve buna bagli dialist
dusiinme bicimi, postmodern bir bakisla sorgulanir. “Sacakli mantik”
(fuzzy logic) kavrami araciligiyla mutlak dogrularin yerine olasiliklar,
dereceler ve cogul hakikatler gecirilir. Karakterlerin dontsimi,
bu duslinsel kaymanin hem bireysel hem toplumsal duzeydeki
izduslimiinu gosterir. Boylece roman, modern aklin ikili yapisinin
¢oziilusunl edebi bicim araciligiyla sahneleyen bir anlatiya dontsir.
Calismanin bulgularina gore, romanda felsefi soylem yalnizca arka
plan degil, anlatiyi kuran eksendir. Felsefi fikirler -6zne-nesne iliski-
si, bilgi ve hakikat sorunu, modern bilimin elestirisi- romanin hem
anlam hem de bicim diizeyine niifuz eder. Bu durum, edebiyatin
felsefeyi temsil etmekten ¢ok, onu yeniden uretme ve donlstliirme
glicinu ortaya koyar. Sonug olarak, Schrodinger’in Kedisi, dogrudan
felsefi romanin 0zgiin bir ornegi olarak, edebiyat ve felsefe arasin-
daki etkilesimin yalnizca bicimsel degil, diisiinsel diizeyde de nasil
gerceklestigini gosterir. inceleme tek bir eserle sinirli olmakla birlik-
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te, felsefi iceriklerin edebi yapiya nasil sizdigini gostermesi bakimin-
dan genisletilebilir bir model sunmaktadir.

This paper examines the relationship between literature and
philosophy through two distinct modes - direct and indirect - and
analyzes a contemporary Turkish example of the direct mode in Alev
Alatli's Schrodinger’s Cat. The central aim is to reveal how a literary
text functions not merely as a reflective surface for philosophical
ideas but as a narrative and structural medium that actively con-
structs them. In doing so, the study reconsiders literature’s relation
to knowledge, truth, and meaning. The first part discusses the his-
torical and theoretical foundations of the literature-philosophy re-
lationship, emphasizing the points of convergence and divergence
between the two disciplines.

While philosophy seeks conceptual precision and logical coher-
ence, literature expresses human experience through intuition and
emotion. Yet both share a common concern with understanding ex-
istence and articulating the conditions of being. In this sense, the
philosophical reproduction of thought within a literary form is exam-
ined as both a linguistic and structural transformation. The second
part focuses on Schrodinger’s Cat as a paradigmatic example of how
philosophical content becomes directly visible within a literary text.
The novel challenges the Cartesian tradition and its subject-object
dualism by questioning the foundations of binary thinking through a
postmodern lens. The notion of “fuzzy logic” replaces absolute truths
with degrees, probabilities, and multiple realities. Character trans-
formations reflect this intellectual shift on both individual and social
levels, turning the novel into a narrative enactment of the dissolu-
tion of modern rationality’s dualistic structure.

The findings suggest that philosophical discourse in the novel
is not a secondary background but the axis that organizes the nar-
rative. Philosophical ideas - such as the subject-object relation, the
problem of knowledge and truth, and the critique of modern sci-
ence - permeate both the meaning and form of the text. Literature,
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therefore, is shown to do more than represent philosophy; it rec-
reates and transforms it through its own aesthetic logic. In conclu-
sion, Schrodinger’s Cat stands as a distinctive example of the direct
philosophical novel, demonstrating how the interaction between lit-
erature and philosophy unfolds not only formally but intellectually.
Although the analysis is limited to a single work, it offers an expand-
able model for exploring how philosophical ideas infiltrate and re-
shape literary structures.
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0ymdymo mohgmobhymab ghm-ghmo mzombohnbm BomIm-
050396mM0L, 3smEYb msbgMab (1915-1986), MmMaMME ©Mods-
HhaManb, 890mgddggds 70 Bgmdg dghno, 833™g39Mmy ©s 330-
mb3gmms YgMmomadsb n0gdEg3Lb. mymdgmab bb3sobbgs, o
0y 3oMhoMs mgshmob bEgbgddg dobo 3090900L dnby300 -
©3dgmo  BoMmImagbgon mobodgMmag ToyyMmgdanabomanb
06h9mMaLbobL LogsebL BoMIMOagbL.

3obymo LLY3xbob 60-0060 Bangdob myMgdgmob y9dndgbds
dns3mmahnggmds s bmznomyMmds 3Mmabobds (1960 6. Lodby-
MM goahMnomydsd, M3Magbngody, sbamo 3mbLbhodyinnb do-
09000, 1962 6. s 1963 6. bobgmdboxm goobhmaoomgoob mmTo
839mMmMosd ) gobodnMmmos 3omEYb MsbgMab 1965 6. sByMmamon
LeddMgdggdnaba 30gLboL ,30M0b AMomob” boyzghob semygm-
Moo bobosmo, s3dhmmab ImJsmsgdgmomngn 3mdB0E0s s dobn
3Mohoggmo bygwznb bLnddexmg. bHsddMmAn o3 3n05Lob dnby-
3000 33P0 L3gghHagzmn sn3Mmdoms s b LEYbedy obMY-
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The work of one of the prominent figures of Turkish literature,
Haldun Taner (1915-1986), as a playwright, has attracted the atten-
tion of researchers and readers for over 70 years. His plays, staged
in various large and small theaters in Turkey, are also of interest to
modern spectators.

The most severe domestic political and social crisis in Turkey of
the 1960s - the 1960 military coup, repressions, adoption of a new
constitution, and two attempts of coup d'état in 1962 and 1963 - con-
ditioned the allegorical nature of the plot of Haldun Taner’s three-
act play “The Donkey’s Shadow”, written in 1965, the civic position of
the author, and the acuteness of his critical vision. The performance
based on this play was banned in Istanbul, and it took considerable
effort and time to return it to the stage.

An excellent expert of European and Turkish cultures, a great ad-
mirer of Bertolt Brecht's work, Haldun Taner skillfully joined together
the elements of European and Turkish folk theater “Orta Oyunu” in
the play. The title of the work refers to the ancient Greek proverb
- “l rented out to you a donkey, not its shadow”, which was later
spread in ancient Rome. The Romans even had a gurative expression
“a quarrel over a donkey’s shadow”, which meant a meaningless dis-
pute that did not deserve attention.

In his play, the playwright tells us the story of a stormy confron-
tation in the utopian city of Abdalya which, at a glance, began with
an insignicant quarrel between two citizens, Mesthan and Shaban,
servants of Abid and Zahid. Mesthan asks Shaban for money for shel-
tering him in the shade of a donkey in the heat, but he refuses. The
dispute goes to court, from there to the streets, and eventually cov-
ers the entire city, and hard times fall upon Abdalya. The disputants’
supporters form parties: the “Eshekechi” or “Donkey’s Shadow” party,
and the opponents - the “Golgechi” or “Shadow is Everyone's” par-
ty. The donkey with its shadow has turned into a political symbol,
through which everyone tries to prove the rightness of his opinions.
The conflict has taken the form of a merciless
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struggle between the principles of freedom and property, which
nally destroyed the city. According to the words of the main character
- Ozan, in this whole razzle-dazzle, only two men - Abid and Zahid
found the prot, leaving their city enriched and looking for a new Ab-
dalya for a better life.

In the play, as it is customary in Turkish folk theater, verse and
prose alternate. Traditionally, the characters introduce themselves to
the reader/spectator through verse. The play is also concluded with a
verse by Ozan, who summarizes the events that have occurred.

Haldun Taner’s attitude to names is interesting. Taner called the
city in which the action takes place “Abdalya”. It evokes associations
with the word “Abdal” of Arabic origin, which means “stupid, fool”,
“Abdal” - “God’s poor servant”, and “Zahid” - “ascetic, hermit”.

The ruined Abdalya, where public order, justice, economy, and
entrepreneurship are broken, and the media is banned, is an alle-
gory of Turkey of the 1960s, and the parties of the “Eshekchi” and
“Golgechi” are the (Democratic and People’s Republican) parties that
existed in Turkey in the 1960s.

The use of such names should not be considered an attempt by
the playwright to humiliate his homeland. For him, the main thingis a
stable, strong, and educated homeland, which he tried to recover-re-
arrange by showing its imperfections.
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Bu calismada, yabancilara Turkce Ogretiminde etkinlik temel-
li dil aracglarinin gelistirilmesi baglaminda so6z varliginin 6nemli
ogelerinden biri olan deyimlerin ortaya cikis hikayelerinin uyarlan-
masl amaclanmistir. Bu amag dogrultusunda “Kecileri Kagirmak” ve
“Ipe Un Sermek” deyimlerinin nasil olustugu ile ilgili anlatilar B1
duzeyinde yabancilara Tirkce ogretiminde etkinlik metni olarak kul-
lanilmak Uzere sadelestirilmistir / uyarlanmistir. Son yillarda yabanci
dil olarak Turkce 6grenmeye yonelik ilgi ve talepte belirgin bir artis
gozlemlenmektedir. Bu durum hem 0grenici hem de ogretici icin ma-
teryal ihtiyacini ortaya ¢ikarmistir. Dil 0gretiminde dort temel beceri
(dinleme, konusma, okuma, yazma) biitiinciil sekilde ele alinmalidir.
Bu beceler icinde okuma becerisi dil 6grenme siirecinde onem-
li bir rol Gstlenmektedir. Bir dili 6grenmek ayni zamanda o kiltiri
de 6grenmek demektir. Kiltlr aktaricisi olan deyimler bu baglamda
kritik oneme sahiptir. Bu calismada, nitel arastirma yontemlerinden
dokiiman analiz yontemi kullanilmistir. Belirlenen deyim hikayeleri-
nin degerlendirme siireci ile ilgili Avrupa Ortak Basvuru Metni (AOBM)
B1duzey oOlclitleri cercevesinde detayli inceleme yapilmistir. Dokiiman
analizi hem geleneksel hem de dijital materyallerin incelenmesi igin
yapilandirilmis bir degerlendirme siirecidir (Bowen, 2009). Tiirkcede
yer alan 99 deyimin ortaya cikis kaynaklarinin anlatildigi iskender
Pala’nin ‘iki Dirhem Bir Cekirdek’ adli kitabindan “Kecileri Kacirmak”
ve “ipe Un Sermek” deyimlerinin hikayeleri uyarlama icin secilmistir.
ilgili deyimlerin nasil olustugunun anlatildigi hikayelerin seciminde
B1 diizeyine uygunlugu ve giinlimlzde yayginligi g6z oniinde bulun-
durulmustur. Segilen bu deyim hikayeleri, AOBM B1 diizey uyarla-
ma kriterleri goz oniinde bulundurularak sadelestirme, agimlama,
genisletme, ekleme, ¢ikarma, yer degistirme, birlestirme olcitleri
kullanilarak B1 diizeyine uyarlanmistir. Uyarlanan hikayelere Bloom
taksonomisine gore etkinlik sorulari hazirlanmistir. Ayni zamanda
ikinci dil ediniminde etkili olarak kullanilan Stephen Krashen'in Girdi
Kuramindan uyarlama surecinde yararlanilmistir. Calismanin guve-
nirligini artirmak icin, secilen deyim hikayeleri ve hazirlanan etkinlik
sorulariin uygunlugunun degerlendirilmesi icin likert olcekli deger-
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lendirme formu hazirlanmistir ve uzman gorisiine sunulmustur. Dey-
imlerin orijinal ve sadelestirilmis metinleri bulgular bolumiinde iki
sutun halinde yazilmis ve uyarlama isleminde hangi yontelmelere
basvurularak uyarlama yapildigi yorumlanmistir.

In this study, the aim is to adapt the origin stories of idioms -
one of the essential elements of vocabulary - within the context of
developing activity-based language materials for teaching Turkish as
a foreign language. For this purpose, the stories explaining the or-
igins of the idioms “Kegileri Kagirmak” (“To Lose One's Goats”) and
“ipe Un Sermek” (“To Spread Flour on the Rope”) were simplified and
adapted for use as activity texts at the B1 level in teaching Turkish to
foreigners.

In recent years, there has been a noticeable increase in inter-
est in and demand for learning Turkish as a foreign language. This
situation has revealed the need for high-quality teaching materials
for both learners and instructors. In language teaching, the four ba-
sic skills - listening, speaking, reading, and writing — should be ad-
dressed holistically. Among these, reading skills play a particularly
significant role in the language learning process. Learning a language
also means learning its culture, and idioms, as cultural transmitters,
hold critical importance in this regard.

The study employed a document analysis method, one of the
qualitative research techniques. The selected idiom stories were
examined in detail within the framework of the Common Europe-
an Framework of Reference for Languages (CEFR) Bi-level criteria.
Document analysis is a structured evaluation process that enables
the systematic examination of both traditional and digital materials
(Bowen, 2009).

Two idioms, “Kecileri Kagirmak” and “ipe Un Sermek”, were se-
lected from iskender Pala’s book iki Dirhem Bir Cekirdek, which ex-
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plains the origins of 99 Turkish idioms. The selection was based on
their suitability for the B1 level and their frequency of use in contem-
porary Turkish.

The selected stories were adapted according to CEFR B1-level
criteria using the techniques of simplification, elaboration, expan-
sion, addition, deletion, rearrangement, and combination. Activity
questions were then prepared for the adapted texts in accordance
with Bloom’s Taxonomy. Additionally, Stephen Krashen’s Input Hy-
pothesis, an influential theory in second language acquisition, was
utilized during the adaptation process.

To enhance the reliability of the study, a Likert-scale evaluation
form was developed and submitted to experts for assessing the ap-
propriateness of the selected idiom stories and the prepared activity
questions. In the findings section, the original and simplified ver-
sions of the idioms are presented side by side in two columns, and
the adaptation methods employed are discussed and interpreted.
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This paper explores the intersection of cultural heritage, creative
pedagogy, and sustainable education with a specific focus on Georgia.
As a country with a deep and diverse cultural history, Georgia offers
fertile ground for rethinking education through the lens of heritage-
based innovation. The study argues that educational approaches
rooted in local cultural traditions provide not only relevant and
context-sensitive pedagogical methods, but also foster intercultural
dialogue, sustainability, and social cohesion in increasingly globalised
societies.

Through a multidisciplinary framework, the research examines
how elements of Georgia’s intangible cultural heritage, such as
oral storytelling, polyphonic singing, traditional crafts, ecological
agricultural practices, and community-based memory rituals, can be
reimagined as educational tools in both formal and informal learning
environments. These culturally embedded practices contribute to
creative learning experiences that engage students on cognitive,
emotional, and social levels, while simultaneously reinforcing a sense
of identity and belonging.

Drawing on case studies from rural and urban educational
settings in Georgia, the paper showcases how heritage-based edu-
cation supports learners in developing key 21st-century com-
petencies, including creativity, collaboration, cultural sensitivity, and
environmental awareness. The research is also informed by data from
migration studies, which reveal the role of cultural continuity and
transmission in sustaining community resilience, particularly among
youth facing socio-economic and identity challenges. In particular,
the paper highlights initiatives that integrate heritage into school
curricula and extracurricular activities, such as community workshops,
intergenerational storytelling, and heritage-based environmental
education, as models of educational innovation. These practices help
bridge generational divides, strengthen community ties, and connect
learners to both their immediate environment and broader cultural
narratives.
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Ultimately, the paper argues that incorporating cultural heritage
into education is not a simple return to the past, but a dynamic and
forward-looking strategy. It enables the co-creation of knowledge,
promotes inclusive and place-based learning, and fosters a deeper
understanding of sustainability grounded in local values and
practices. By focusing on the Georgian context, the study illustrates
the broader potential of heritage-driven education to transform
learning systems in culturally diverse and ecologically vulnerable
regions. This research contributes to current debates on education
for sustainable development by positioning cultural heritage as a
vital resource for pedagogical innovation, community empowerment,
and global citizenship.
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XIX bLoygybob dgmmyg bobgzoMmdn sxbodgodnob dobmdMmngon, do-
M0MNOEOE, Ndgmgdnmn gaabobmmgds mbdomamnb 0d39M0odo,
Mmdgmog obhmMmomamaoxznadn dydsznmmodab babgmomss 3bm-
000, Lo ghHods abbmMmEngm.: 1864, 1867 @ 1877 Bangddo.
03039, ocbobndbogns, MMI goabobmgdab Fom3ggmo Boaghg-
00 30M39m0n Abmymom M3nb EsbYqdedmg nym. N8330MMIYMSO,
ox3badn 993050M900 LodIMOMAn EOMYBOSL dMdyasNY-
Mo BENMMOB96. 1879 Bmab 27 03635ML MYLYMLY o MLDTS-
mgob dmmob bgmo dmgbgmo 3MbLAHbHNEM3Meab bymdgzmy-
@3g05b, MMAab LoxydzgmdyE, MYLbgmnb bgmobyxrmgdsed -
7030 03b00500L bobogmdMngn Mg3ahMmnsins bgmdgzmymadal
bgmdmbgmo@asb Ladn Banob gobdozmmdsdn. s80b dgEgae®, 1881
Baobmznb ox3bodgmdn 15 000LYIEY FP3050M0 EOMYDb . By3o-
$069000L LsFIMOMMIn EVOMYDBgONL gMmgymo dgdmbzg3gdn 89-
093 bangodnE nym.

LagoMM3gMML  EVIMY3INEIOMMONL  Zodmibowgdab dg-
0093 983bsd 393050M90L LOFIMOMMAIn Eo0MYDBYd0L NBgN Fo-
7ABo0. 1920 Bannb 16 MxogM3zomMb ox3bsd dydoznmms BoMIMDs-
396900y, 05MB56058 o FoMMab0sd, LogdoMm3zgmmb dnboab
bgmddmzsbgmb mbdsgmgmdn, gM. MEbomsdgL, dydsgsnMms LoO-
dmoMMAIn a0MYbg00Lb mbmzbom dndommgL. bogjoMmzgmmb bg-
0obyxrmgosd 3mbiMahymn odmmadadnymo 63dnE)0n oW
0x3bsd 393050M00 LsdIMOMMAN EOMYBYONLIM30L bogMmsdm-
Mobm LodoMmmmgdMmogn 30MmMdgONL dMIBs9daLb 0dBom. MMA
oMy LoJoMM3gxMML Eodymmods Lodgmmo Mybgmob Togm 1921
Banob ;mgdgmzom-dom@dn, gb Loznmbo JOYMO EOEIONMBE Bo-
©30YygoMEo.

obomMxzgboadym oxbsdyMn 0b@Hgmnggbznsbslg domnsb
dMgmM3goe dy3oznmms LOFdMOMMAn EadMYbgonL bLognmbo.
0x3badyMo 0bHganggbznob ymMoemadsed bmbyddo 1920 6ol my-
09Mm30mdn 333bmMdb o30300M9000 Lomobosm aEagbnmydy
dnoom. bmbyd8n d909abs ,,0x8bod 33oznmos bogddggdob bmbydab
396 Momyma gmdohaghn”, MmIgmInz sx3bsdyM0 nbhgmnggbio-
0b 030mbohnbm BaMAMAsaqbaadn 89300676.
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bLoOgMme bymobyBMgoNL EOTYsMadnb d9093a03, 20-006
Bgddn, o0 bLognmbobyAdn 0b6HgMabo sxybsdgMdn oM 89bgmg-
Oy, bodgmms sx3bsdgmnb bgmaddmazsbgmagdn, Imbobangmdsdn
0x3bddmMs MamEgbmdab godMmnb 30db0m n370gdL 88YsM9dbyb
093050M00 LYATMOMMIN EOMYDY0DY, MYFEY oMas® gLam-
oo, MMA 0d0bL gobbmmMEngmgds dbgmo nym. sx3bsdM0 LodMBs-
©M7005 0090L 3gedmmy300@y, MMI LodgMms bgmabyymgds Y-
3950000 3LLOMYBYOdMIE LOMdbsEM BMTYOL JnnMYdE.. dBbS-
990000 336hMamyMm 3Mabodn 0dgFadMES bLHoHNgdn, MMIMY-
003 ox3bsd dydogznmms LLdAMOMMAn EJOMYBYdeL dggbgdmo.
39mBmob bgggmmb BomMAMAsagbmagdn dn3oxnmmdedg goandab
39030905 boE BNIMMOB9D. FogMad Fomy sx3bsdgmdn dy3osn-
Moo LLBIMOMMIn EO0MYB]0dY LoxodMgdn F9byo. 33Ma30L
0909300 0033939, Mm3 Mmgmmz Mybgomnb 0339Maab dgb3gyMo-
0L, sb739 LodGMmy bymabyBMgosL, sxbsd d3szoMmms Loddm-
0mdn 3obMOMN30 adMPYBYdS 0M LYMEIO.

mbAogmnb 0839Mnsdn s@bsdmMs ndymadom gowobobng-
00b 3 8v00 LVAAMOMMAN ESOMYB7d0L bLognmbgdal dgbbogzmo
JoMmogm-sx3bsdymo 3Monngmomdgdab ggmbdg gommMgbo ogbhye-
@ym0o. XX LOY360L OLOBYNLAN dvx3bd ydsgnMms LodIMOMM-
d0 ©o0MY6900L Lognmbo 8dod®Y LOEE6370M FgLBsgmML Logoebn
oM godboms. Azq60 33m930L F0BbNs 03 Lognmbob dgbbogzmo
bosMgngm doboggdab, 390nsMmo aohgMmadMnbs o MBEN-
SEYM0 ©M3YFI0HIONL bByd3xmdY. 333580 3odMYxbgOdYNY
m5608gMm3g abhmMomgMoxznadn s3MmonmMgdymn dgomadn,
0000 dmMmob, nbHmMoymo 8999369000, LobHIMa, 3MA3mgdLy-
M0 o 3MI3sMahnznbHymmo 33ag30b; BysMmmaydal godmamabab,
dgMAg30L, 3MnHn3xmn sbsmndab s bbzs gmmEgdn. 6adMmInbL
dgomomammganymo boxgydzmob ghm-gmonn dgds0g969ma bsbo-
0o 0bHmMmadANL 3MbEn3n, MMIgannE Lodyemgdsb 3g3zadaasb,
bognmbo bbzssbbzs abhmMoymn dmzmgbob nbsdnzsdn 93-
300b6s3mMMOo.
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In the second half of the 19th century, the mass, mostly forced,
deportation of Abkhazians to the Ottoman Empire, known in histo-
riography as the Muhajir, took place in three stages: in 1864, 1867 and
1877. However, it is worth noting that individual cases of deportation
occurred before the outbreak of World War I. Meanwhile, Abkhaz Mu-
hajirs attempted to return to their homeland illegally. On January 27,
1879, the Treaty of Constantinople was signed between Russia and
the Ottoman Empire, on the basis of which the Russian authorities
allowed the partial repatriation of Abkhazians within three years
from the signing of the treaty. As a result, by 1881, about 15 thousand
Muhajirs had returned to Abkhazia. There were isolated cases of Mu-
hajirs returning to their homeland in the following years.

After the declaration of independence of Georgia, the Abkhaz
Muhajirs had a hope of returning to their homeland. On February 16,
1920, representatives of the Abkhazian Muhajirs, Marshania and Mar-
gania, addressed the head of the Georgian mission to the Ottoman
Empire, Gr. Rtskhiladze, with a request to return the Muhajirs to their
homeland. The Georgian government took concrete diplomatic steps
to prepare international and legal conditions for the return of the
Abkhazian Muhajirs to their homeland. If it were not for the conquest
of Georgia by Soviet Russia in February-March 1921, this issue would
undoubtedly have been resolved positively.

The newly formed Abkhaz intelligence was also very concerned
about the return of the Muhajirs to their homeland. The congress of
the Abkhazian intelligence in Sukhumi in February 1920 adopted an
appropriate resolution in this regard. The “Sukhumi Central Commit-
tee for the Affairs of Abkhazian Muhajirs” was created in Sukhumi,
which included prominent representatives of the Abkhazian intelli-
gence.

Even after the establishment of Soviet power, in the 1920s, in-
terest in this issue did not decrease in Abkhazia. The leaders of So-
viet Abkhazia, in order to increase the number of Abkhazians in the
population, pinned their hopes on the return of the Muhajirs to their

170



homeland, although they understood very well that this was difficult
to implement. The Abkhazian society expressed hope that the Soviet
government would take appropriate measures to return the Muhajirs.
Articles were published in the central press of Abkhazia that con-
cerned the return of the Abkhaz Muhajirs to their homeland. Repre-
sentatives of the cultural sphere even thought about making a film
about the Muhajirs. But soon the talks about the return of the Muha-
jirs to their homeland in Abkhazia ceased. The research shows that
neither the rulers of the Russian Empire, nor the Soviet government
wanted the mass return of Abkhazian emigrants to their homeland.

The study of the issues of the forced deportation of Abkhazians
to the Ottoman Empire or their return to their homeland is extreme-
ly relevant against the background of Georgian-Abkhazian relations.
The issue of the return of Abkhazian emigrants to their homeland at
the beginning of the 20th century has not been the subject of spe-
cial study so far. The goal of our research is to study this issue on
the basis of archival materials, memoir literature and official docu-
ments. The research uses methods proven in modern historiography,
including historical cognition, systematic, complex and comparative
research; methods of identifying, selecting, critical analysis and oth-
er sources. One of the components of the methodological basis of
the work is the principle of historicism, which allows us to study the
issue in the dynamics of various historical events.
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The doppelganger motif in the structure of Orhan Pamuk’s novel
is considered from two main positions: ontological and axiological.
The hermeneutics of this phenomenon is outlined in a metaphysical
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and existential perspective, showing a specific postmodernist per-
ception of reality. This vision reveals criticism of the religious and
moral values organic to the Turkish mentality - an ironic game with
fundamental values, which as a whole represents the paradigm of
the writer’s artistic consciousness. One of the important conditions
for the explication of the doppelganger motif is seeing oneself in
another, which is critically important for postmodernism.

Authors usually explain the appearance of doubles in their
works, in The White Castle, Pamuk chooses a “classic” model: a Vene-
tian captive and his Turkish owner look like twins. In The Black BooR,
the writer complicates his task even further. The doppelganger cous-
ins presented in the novel differ from each other in age, appearance,
character, profession, and intelligence. In The Black Book, almost
everything: the characters, the plot conflicts, reveal both the duality
and its two-dimensional structure. At the first level there are two
cousins: the famous newspaper essayist, Jelal Salik, and his cousin,
the lawyer, Galip, who is searching for his missing wife (Ruya) and
her brother (Jelal). On the second level in one layer of the novel's
onomatology, the ambitious Jelal Salik identifies himself with the
greatest figure of Sufism, Jelal ad-Din Rumi, while Galip’s proto-dou-
ble is Sheikh Galip, the author of the 18th-century Sufi poem Hiisn
Ask. The proto-novel of the Black Book is Hiisn i Ask. Orhan Pamuk
follows the scheme of Sheikh Galip’s Masnavi. At the end of the novel
Jelal's discourse as a mentor is exhausted, Galip has “graduated from
school”, thus the difference between Jellal and Galip disappears, Jel-
lal is killed, his annihilation shows that the duality has been over-
come; there is only Galip, the author of The Black Book. Although in
postmodernism the factors of terrifying mystery and destructive fate
associated with the motif of duality are largely neutralized, but for
Pamuk it is critically important to insert secret “mines” into the text
and introduce the factor of “evil fate” typical of Romanticism. The
writer creates a kind of trickster from Jelal.

The motif of the doppelganger presented in The Black Book is
clearly productive, as even the prostitute is in the role of a double
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of a famous movie star (Tiirkan Soray), everyone and everything is
doubled, the structure of the work is irreversibly dual, consisting of
Galip's adventure, which forms the framework narrative of the novel,
and Jelal's writings, with which the reader is introduced. Metafiction
is characterized not only by doppelganger protagonists, but also by
the duality of the author and the hero. This is evident in the novel.
Orhan Pamuk’s novel involves postmodernist gimmicks, including
the author's involvement in the text, deconstruction, intertextual
twists, and fragmentation that create textual hybridity. The two-di-
mensional structure presents a diverse arsenal of Islamic, Sufi, and
Hurufi stories. The narrative is built on an intertextual substrate, pa-
ratextuality, and hybridity. Paratext is another guide to the doppel-
ganger structure.
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Bu calismada, Yabanci Dil olarak Tiirkge 6grenen Giircli 6grencil-
erin bicimbilim farkindalik diizeyleri incelenmis ve Tirkge ile Girclice
arasindaki benzerliklerin ogretim sirecine katkisi arastirilmistir.
Tiirkce sondan eklemeli (agglutinative) bir dil iken, Giirciice cekimli
(fusional) yapida olmakla birlikte isimlerde sinirli eklemeli 6zellikler
gostermektedir. Her iki dilde de cokluk, iyelik ve hal eklerinin bulun-
masl, 6grenme surecinde karsilastirmali 6gretim icin bir firsat sun-
maktadir. Arastirmada, Tiflis'te Tiirkce 0grenen A1-A2 seviyesindeki
60 Gurci ogrenci ile calisilmistir. Bulgular, benzerliklerin vurgulandigi
ogretimin bicimbilim farkindaligini artirdigini, 6grencilerin ekleri
daha hizli kavradigini ve hata oranini azalttigini gostermektedir. Ayri-
ca ogrenciler, iki dil arasindaki yapisal paralelliklerin motivasyon-
larini artirdigini belirtmistir. Calisma, yabancilara Tiirkge ogretimi
alaninda, ozellikle Giirci ogrenciler igin, karsilastirmali bigimbilim
ogretiminin etkili bir yontem olabilecegini ortaya koymaktadir.

This study examines the levels of morphological awareness among
Georgian students learning Turkish as a foreign language and investi-
gates the contribution of structural similarities between Turkish and
Georgian to the teaching process. While Turkish is an agglutinative
language, Georgian has a fusional structure but exhibits limited ag-
glutinative features in nouns. The presence of plural, possessive, and
case suffixes in both languages provides an opportunity for compar-
ative instruction during the learning process.

The research was conducted with 60 Georgian students at A1-A2
proficiency levels who were learning Turkish in Tbilisi. The findings
indicate that teaching which emphasizes similarities between the
two languages enhances students’ morphological awareness, en-
ables them to grasp suffixes more quickly, and reduces error rates. In
addition, students reported that the structural parallels between the
two languages increased their motivation. The study reveals that the
comparative morphological method can be an effective technique
for teaching Turkish as a foreign language, particularly to Georgian
learners.
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